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Specialiosios sąlygos
1. straipsnis. Sutarties dalykas

1.1. Šios sutarties dalykas yra Sutarties specialiųjų sąlygų 4 straipsnyje 

 išvardintų prekių pristatymas  (toliau vadinama – prekės). 

2. straipsnis. Tiekimo sąlygos

2.1. Prekės turi būti pristatomos šiuo adresu: VĮ Ignalinos atominė elektrinė, Elektrinės g. 34, 
Drūkšinių k., LT-31146 Visagino sav. Prekės turi būti pristatomos tik darbo dienomis iki 14 val. 
Informacija dėl prekių priėmimo teikiama tel . 8-386-28265 arba 8-386-29168. Atkreipiame dėmesį, 
kad dėl įvažiavimo kontrolės reikalavimų prekių priėmimas gali užtrukti, kadangi prekių priėmimo 
metu atliekama įvažiuojančio į VĮ Ignalinos atominės elektrinės teritoriją bei išvykstančio iš jos 
automobilio patikra. 

2.2. Prekių pristatymo terminas: 30 kalendorinių dienų nuo sutarties įsigaliojimo datos 

3. straipsnis. Sutarties galiojimo terminas ir vykdymo pradžia

3.1. Sutartis galioja iki visiško Sutartyje numatytų įsipareigojimų įvykdymo. 

3.2. Sutartis gali būti pradėta vykdyti tik po to, kai tiekėjas raštu pateikia pirkėjui informaciją apie 
pasitelktų ir/ar planuojamus pasitelkti subtiekėjus arba informuoja pirkėją, kad subtiekėjai nebus 
pasitelkiami Sutarties bendrųjų sąlygų nustatyta tvarka. 

4. straipsnis. Sutarties kaina ir mokėjimo sąlygos

4.1. Ši Sutartis yra fiksuotos kainos su peržiūra Sutartis. Bendra kaina su PVM, toliau vadinama 
Sutarties kaina, Sutarties vykdymo metu, išskyrus Sutarties specialiosiose sąlygose numatytą PVM 
tarifo perskaičiavimą ir kitus Sutartyje numatytus atvejus, negali būti keičiama. 

4.2. Tiekiamos šios prekės: 
Pasiūlymo valiuta: Eurai

Eil. 
Nr. 

Prekės 
pavadinimas1 

Siūlomos prekės 
gamintojas 

Siūlomos prekės 
modelis 

Mato 
vnt. 

Vieneto 
kaina 

(įkainis) be 
PVM 

Kiekis
Suma be 

PVM2 

1 
Kabelis su RJ10 
kištuku abiejuose 
galuose, baltas 

Atel Electronics 00854 vnt. 0,67 30 20,10 

2 
Kabelis su RJ10 
kištuku abiejuose 
galuose, juodas 

Atel Electronics 01817 vnt. 0,67 30 20,10 

3 
Laidas telefoninis, 2-
jų gyslų 

Atel Electronics 00819 m 0,10 400 40,00 

4 
Laidas telefoninis, 4-
jų gyslų 

Atel Electronics 00820 m 0,12 200 24,00 

5 
Lizdas telefoninis 1x 
6p4c 

Atel Electronics 04923 vnt. 0,27 150 40,50 

6 
Lizdas telefoninis 2x 
6p4c 

Atel Electronics 04925 vnt. 0,38 20 7,60 

7 
Pramoninis 
stacionarus telefono 
aparatas 

Группа компаний 
Фонет 

ТАШ-11П vnt. 331,20 17 5630,40 

8 
DECT/GAP telefono 
aparatas, belaidis  

Gigaset 
Communications 

GmbH 
E370 vnt. 46,92 10 469,20 
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9 
Stacionarus telefono 
aparatas (analoginis) 

Ritmix RT-490 vnt. 19,73 40 789,20 

10 
Bevielis telefono 
aparatas su krovikliu 

Aastra/Mitel 

Mitel 5613 
(50006897) 

+ 
Mitel 5613 Charger 

EU (51015422) 

kompl. 230,92 32 7389,44 

11 Bazinė stotelė Aastra/Mitel 
BS332 GAP/CAP 

versija 
80E00014AAA-A

vnt. 942,08 4 3768,32 

Bendra suma be PVM2: 18198,86
                 PVM (21%) kaina3: 3821,76 

Bendra pasiūlymo kaina su PVM2: 22020,62
Bendra pasiūlymo kaina su PVM žodžiais: 

Dvidešimt du tūkstančiai dvidešimt eurų 62 ct 

Jei suma skaičiais neatitinka sumos žodžiais, teisinga laikoma suma žodžiais. 

4.3. Į fiksuotą Sutarties kainą yra įskaityti visi mokesčiai ir visos su Sutarties vykdymu susijusios 
išlaidos. 

4.4. Jei Sutarties vykdymo metu pasikeičia (padidėja ar sumažėja) PVM tarifas, Sutarties kaina 
atitinkamai didinama arba mažinama, jei pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui reikia mokėti PVM. 
Sutarties kainos perskaičiavimo formulė pasikeitus PVM tarifui: 

Sn = A +
Ss - A

× ( 1 +
Tn

)

1 +
Ts 100

100
Sn - perskaičiuota Sutarties kaina;
Ss - Sutarties kaina iki perskaičiavimo;

A - 
įvykdytų sutartinių įsipareigojimų (pristatytų prekių, suteiktų paslaugų ir kt.) kaina (su PVM)
iki perskaičiavimo; 

Ts - senas PVM tarifas (procentais);
Tn - naujas PVM tarifas (procentais).

4.5. Sutarties kainos perskaičiavimas įforminamas šalių rašytiniu susitarimu, kuris tampa 
neatskiriama Sutarties dalimi. Perskaičiuojant kainą, jei reikalinga, šalių rašytiniu sutarimu yra 
koreguojama ir mokėjimų tvarka. 

4.6. Apmokėjimas vykdomas tokia tvarka: 

4.6.1. Avansinis mokėjimas tiekėjui nemokamas. 

4.6.2. Tarpiniai mokėjimai tiekėjui nemokami. 

4.6.3. Galutinis mokėjimas atliekamas tik po to, kai pirkėjas patikrina pristatytas prekes, atliktų 
paslaugų kokybę ir/ar kitus numatytus tiekėjo įsipareigojimus (jei buvo numatyta) ir abi šalys pasirašo 
perdavimo - priėmimo aktą. Mokėjimas atliekamas remiantis tiekėjo pateikta elektronine sąskaita-
faktūra/PVM sąskaita-faktūra (toliau – elektroninė sąskaita) už faktiškai įvykdytus tiekėjo 
įsipareigojimus. Elektroninė sąskaita turi būti išrašoma perdavimo-priėmimo akto pagrindu. 

4.7. Apmokėjimo tvarka gali būti keičiama Sutartyje numatytomis sąlygoms. Kai Sutartyje 
numatytais atvejais tarp tiekėjo, pirkėjo ir subtiekėjo yra sudaroma trišalė sutartis: 

4.7.1. atliekant tiesioginius mokėjimus subtiekėjui, turi būti vadovaujamasi trišalėje sutartyje 
nustatyta apmokėjimo tvarka; 
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4.7.2. atliekant mokėjimus tiekėjui turi būti nustatyta nauja apmokėjimo su tiekėju tvarka, įforminta 
šalių rašytiniu susitarimu, atsižvelgiant į subtiekėjui pagal trišalę sutartį mokamą dalį; 

4.7.3. negali būti keičiama Sutarties kaina. 

4.8. Mokėjimus Pirkėjas privalo įvykdyti ne vėliau kaip per 30 kalendorinių dienų nuo dienos, kai jis 
gavo visus tinkamus dokumentus. 

5. straipsnis. Prievolių įvykdymo užtikrinimas ir delspinigiai

5.1. Jeigu tiekėjas neįvykdo arba netinkamai įvykdo Sutartį, jis moka Pirkėjui 10 (dešimt) procentų 
nuo Sutarties kainos eurais su PVM dydžio baudą. 

5.2. Jeigu tiekėjas vėluoja vykdyti sutartinius įsipareigojimus (patiekti prekes ar jų dalį, suteikti 
paslaugas ar jų dalį, įvykdyti kitus numatytus įsipareigojimus) pirkėjas skaičiuoja 0,03 procento 
dydžio delspinigius Sutarties bendrosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

6. straipsnis. Susirašinėjimas

6.1. Tiekėjas visus su Sutarties įvykdymu susijusius pranešimus turi teikti raštu už Sutarties vykdymą, 
ir jos pakeitimų paskelbimą atsakingam asmeniui. 

6.2. Susirašinėjimas tarp Sutarties šalių vykdomas lietuvių kalba. 

6.3. Pirkėjo ir tiekėjo vienas kitam siunčiami pranešimai turi būti raštiški ir siunčiami šiais adresais: 
Pirkėjas Tiekėjas

Vardas, pavardė Irina Trofimova Aleksandra Skinder

Pareigos 
Pirkimų ir sutarčių skyriaus sutarčių 

administravimo grupės vadovė Direktorė 

Adresas 
Elektrinės g. 4, Drūkšinių k.,

LT-31146 Visagino savivaldybė
Linkmenų g. 50, Vilnius, LT-08217

Telefonas +370 386 24170 +370 633 22333
Faksas +370 386 24189 - 
El. paštas Irina.Trofimova@iae.lt Support@komfortas.lt

7. straipsnis. Kitos nuostatos

7.1. Sutarties vykdymo metu pirkėjas turi užtikrinti viešinimo reikalavimų vykdymą, vadovaujantis 
Ignalinos programos viešinimo gairėmis, kurios pateikiamos VšĮ Centrinės projektų valdymo 
agentūros interneto svetainėje adresu https://www.cpva.lt/lt/veikla/paramos-
administravimas/ignalinos-programa/dokumentai_15.html. 

7.2. Tiekėjas, teikdamas visuomenei bet kokią informaciją apie šią Sutartį, privalo vadovautis 
Ignalinos programos viešinimo gairėmis. 

7.3. Ši Sutartis sudaroma lietuvių kalba. 

7.4. Sutartis sudaryta dviem vienodą juridinę galią turinčiais egzemplioriais – po vieną kiekvienai 
šaliai. Sutarties lapai su priedais turi būti sunumeruoti vientisa numeracija, susiūti taip, kad 
nepažeidžiant susiuvimo nebūtų galima į Sutartį įdėti naujų lapų arba juos pakeisti. Sutarties 
paskutinio lapo antroje pusėje turi būti patvirtinimas tiekėjo ir pirkėjo arba jų įgaliotųjų asmenų 
parašais, nurodyta pasirašiusiojo asmens vardas, pavardė ir Sutartį sudarančių lapų skaičius. 

8. straipsnis. Sutarties dokumentų pirmumas

8.1. Sutartį sudaro specialiosios sąlygos, jų priedai ir Sutarties bendrosios sąlygos. Jeigu Sutarties 
specialiųjų sąlygų ir/ar jų priedų nuostatos neatitinka Sutarties bendrųjų sąlygų nuostatų, pirmenybė 
yra teikiama Sutarties specialiųjų sąlygų bei jų priedų nuostatoms. Sutarties specialiųjų sąlygų 
priedai: 
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Bendrosios sąlygos 

1. straipsnis. Sutarties aiškinimas

1.1. Sutarties antraštės ir straipsnių pavadinimai negali būti naudojami jai aiškinti. 
1.2. Priklausomai nuo konteksto žodžiai, vartojami vienaskaita, gali reikšti daugiskaitą ir atvirkščiai, 
o vyriškosios giminės žodžiai gali reikšti moteriškąją ir atvirkščiai.

2. straipsnis. Taikytina teisė ir Sutarties kalba

2.1. Šiai Sutarčiai taikoma Lietuvos Respublikos teisė. 
2.2. Sutarties kalba apibrėžiama Sutarties specialiosiose sąlygose. 

3. straipsnis. Susirašinėjimas

3.1. Su Sutarties įgyvendinimu susijusiais klausimais Sutarties šalys susirašinėja Sutarties 
specialiosiose sąlygose numatyta kalba bei nurodytais adresais. 
3.2. Sutarties šalių viena kitai siunčiami pranešimai turi būti raštiški. Jei Sutartyje nenustatyta kitaip, 
šalims pranešimai turi būti siunčiami paštu, elektroniniu paštu arba įteikiami asmeniškai. Pasikeitus 
Sutarties šalių adresams, telefonų numeriams ar kitiems rekvizitams, Šalys ne vėliau kaip per 5 
(penkias) darbo dienas nuo pakeitimų dienos raštu informuoja viena kitą apie pakeitimus. Šalis, 
neįvykdžiusi šio reikalavimo, negali pareikšti pretenzijų ar atsikirtimų, kad kitos Šalies veiksmai, 
atlikti pagal paskutinius jai žinomus duomenis, neatitinka Sutarties sąlygų arba ji negavo pranešimų, 
siųstų pagal šiuos duomenis. 
3.3. Jei siuntėjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokį reikalavimą pranešime. Jei yra nustatytas 
atsakymo į raštišką pranešimą gavimo terminas, siuntėjas pranešime turėtų nurodyti reikalavimą 
patvirtinti raštiško pranešimo gavimą. Bet kuriuo atveju siuntėjas imasi priemonių, būtinų jo 
pranešimo gavimui užtikrinti. 
3.4. Pranešimai neturi būti nepagrįstai sulaikomi arba delsiami išsiųsti. 

4. straipsnis. Pirkėjo teisės ir pareigos

4.1. Pirkėjas bendradarbiauja su tiekėju ir suteikia jam informaciją, reikalingą tinkamam Sutarties 
įvykdymui. 
4.2. Jei reikia, per 5 darbo dienas nuo Sutarties sudarymo pirkėjas tiekėjui nemokamai pateikia 
brėžinių, reikalingų Sutarties vykdymui, kopijas, taip pat specifikacijų ir kitų Sutarties vykdymui 
reikalingų dokumentų kopijas. 
4.3. Pirkėjas turi teisę duoti nurodymus ir pateikti papildomus dokumentus ar instrukcijas, jei tai 
būtina tinkamam Sutarties įvykdymui. 
4.4. Pirkėjas privalo Sutartyje nustatytomis sąlygomis laiku apmokėti tiekėjo pateiktas ir patvirtintas 
sąskaitas. 
4.5. Pirkėjas gali turėti ir kitų teisių ir pareigų, jei jos numatytos Sutartyje ir jos prieduose. 

5. straipsnis. Tiekėjo teisės ir pareigos

5.1. Tiekėjas visą Sutarties vykdymo laikotarpį turi užtikrinti pirkimo, kurį įvykdžius buvo sudaryta 
ši Sutartis, dokumentuose nustatytų jo pašalinimo pagrindų nebuvimą. 
5.2. Tiekėjas įsipareigoja laiku ir tinkamai vykdyti Sutartyje numatytus įsipareigojimus. Jei Sutartyje 
nenustatyta kitaip, tiekėjas turi pasirūpinti visa Sutarties vykdymui būtina įranga, įrankiais, 
priemonėmis, medžiagomis, darbų priežiūra ir darbo jėga. 
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5.3. Tiekėjas yra vienintelis atsakingas asmuo, jei trečiosios šalys pateiktų reikalavimus dėl jų patirtos 
žalos turtui ar asmeniui, padarytos tiekėjo ir/ar subtiekėjų. Tiekėjas garantuoja dėl tokių reikalavimų 
galimų nuostolių atlyginimą pirkėjui. 
5.4. Tiekėjas turi vykdyti pirkėjo teisėtus nurodymus, susijusius su Sutarties vykdymu. 
5.5. Tiekėjas įsipareigoja laikytis visų Lietuvos Respublikoje galiojančių įstatymų, kitų teisės aktų 
nuostatų ir garantuoja pirkėjui nuostolių atlyginimą, jei tiekėjas nesilaikytų minėtųjų įstatymų, kitų 
teisės aktų ir dėl to būtų pateikti kokie nors reikalavimai ar pradėti procesiniai veiksmai. 
5.6. Jei tiekėjas yra tiekėjų grupė, visi tokios grupės nariai yra solidariai atsakingi pirkėjui už Sutarties 
vykdymą. Tiekėjas privalo paskirti vieną iš grupės atsakinguoju atstovu atstovauti santykiuose su 
pirkėju. 
5.7. Tiekėjas atsako už pateiktų įmonės rekvizitų, įskaitant banko sąskaitą, teisingumą. 
5.8. Tiekėjas gali turėti ir kitų teisių bei pareigų, jei jos numatytos Sutartyje ir jos prieduose. 

6. straipsnis. Subtiekimas

6.1. Susitarimas, pagal kurį tiekėjas dalies įsipareigojimų, numatytų šioje Sutartyje, vykdymui 
pasitelkia trečiąjį asmenį, yra laikomas subtiekimu. 
6.2. Tiekėjas per 10 (dešimt) darbo dienų bet ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti įsipareigoja 
pirkėjui pranešti visus subtiekėjų pavadinimus, pateikti subtiekėjų ir jų atstovų kontaktinius 
duomenis. Tiekėjas privalo nedelsiant bet ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas pranešti pirkėjui 
apie esamų subtiekėjų arba jų kontaktinių duomenų pasikėtimą, taip pat apie naujus subtiekėjus, 
kuriuos tiekėjas ketina pasitelkti Sutarties vykdymo metu. 
6.3. Pirkėjas, gavus informaciją apie subtiekėjus, juos informuoja apie tiesioginio apmokėjimo už jų 
pristatytas prekes, suteiktas paslaugas ar atliktus darbus galimybę. 
6.4. Jei subtiekėjas išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tiekėjas įsipareigoja 
sudaryti trišalę sutartį tarp jo, pirkėjo ir subtiekėjo, kurioje bus nustatyta tiesioginio atsiskaitymo su 
subtiekėju tvarka, atsižvelgiant į šios Sutarties ir subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus. 
6.5. Tiekėjas atsako už subtiekėjų, jų atstovų ir darbuotojų veiksmus, įsipareigojimų nevykdymą bei 
aplaidumą taip, lyg šiuos veiksmus atliktų ar įsipareigojimų nevykdytų ar aplaidus būtų jis pats ar jo 
atstovai ar darbuotojai. Tai, kad kuri nors Sutarties dalis bus vykdoma pagal subtiekimo sutartį bei 
kad pirkėjas su subtiekėjais atsiskaito tiesiogiai, neatleidžia tiekėjo nuo jokių jo įsipareigojimų pagal 
Sutartį ir tiekėjas lieka atsakingas už Sutarties įvykdymą. 
6.6. Pirkėjas, turėdamas duomenų, kad tiekėjo subtiekėjas nesilaiko aplinkos apsaugos, socialinės ir 
darbo teisės įpareigojimų, nustatytų Europos Sąjungos ir nacionalinėje teisėje, kolektyvinėse 
sutartyse ir Viešųjų pirkimų įstatyme nurodytose tarptautinėse konvencijose, gali patikrinti ar nėra 
tokio subtiekėjo pašalinimo pagrindų, kurie buvo nustatyti pirkimo, kurį įvykdžius buvo sudaryta ši 
Sutartis, dokumentuose net ir tais atvejais, kai tiekėjas nesiremia subtiekėjo, su kuriuo sudaroma 
subtiekimo sutartis pagal šią Sutartį numatytų įsipareigojimų daliai vykdyti, pajėgumais. 
6.7. Jeigu subtiekėjo padėtis atitinka bent vieną pašalinimo pagrindą, kuris buvo nustatytas pirkimo, 
kurį įvykdžius buvo sudaryta ši Sutartis, ir/ar jei pirkėjas turi pagrįstų įtarimų, kad subtiekėjas yra 
nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas, jis turi teisę reikalauti tiekėjo nedelsiant bet ne vėliau 
kaip per 10 (dešimt) darbo dienų pakeisti subtiekėją arba reikalauti, kad tiekėjas pats vykdytų 
subtiekėjui perduotus sutartinius įsipareigojimus. Pirkėjui paprašius, tiekėjas privalo pateikti visų 
subtiekėjų pašalinimo pagrindų nebuvimą patvirtinančius dokumentus. 
6.8. Tiekėjas gali pasitelkti tik tuos subtiekėjus, kuriuos nurodė savo pasiūlyme, pateiktame šios 
Sutarties 2 priede. Tiekėjas, gavęs pirkėjo rašytinį pritarimą, gali pakeisti subtiekėją arba pasitelkti 
naują subtiekėją šiais atvejais: 
6.8.1. kai pirkėjas Sutartyje nustatytais atvejais paprašo tiekėjo pakeisti subtiekėją; 
6.8.2. kai Sutarties vykdymo metu subtiekėjas netinkamai vykdo įsipareigojimus tiekėjui; 
6.8.3. kai subtiekėjas nepajėgus vykdyti įsipareigojimų tiekėjui dėl iškeltos restruktūrizavimo, 
bankroto bylos, bankroto proceso vykdymo ne teismo tvarka, priverstinio likvidavimo procedūros 
arba vykdomų analogiškų procedūrų; 
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6.8.4. esant kitoms nuo tiekėjo nepriklausančioms aplinkybėms, kurių atsakingas ir apdairus tiekėjas 
negalėjo numatyti iki Sutarties sudarymo. 
6.9. Pirkėjas per 10 (dešimt) darbo dienų nuo pranešimo apie keičiamą subtiekėją gavimo dienos turi 
raštu pranešti tiekėjui apie savo pritarimą arba nepritarimą subtiekėjo keitimui, nurodydamas 
nepritarimo priežastis. 
6.10. Jei tiekėjas be raštiško pirkėjo sutikimo sudaro subtiekimo sutartį su subtiekėju, kurio tiekėjas 
nenurodė savo pasiūlyme, pateiktame Sutarties 2 priede, pirkėjas turi teisę be jokio oficialaus 
įspėjimo taikyti Sutartyje numatytas sankcijas dėl Sutarties pažeidimo. 

7. Straipsnis. Ekspertai

7.1. Tiekėjas per 10 (dešimt) darbo dienų bet ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti pateikia 
pirkėjui visų ekspertų, kurių paslaugomis ketina naudotis vykdydamas Sutartį, sąrašus kartu su 
gyvenimo aprašymais, jei Sutarties sąlygose reikalaujama pateikti ekspertų gyvenimo aprašymus, 
išskyrus ekspertus, kurių gyvenimo aprašymai pateikiami kartu su pasiūlymu, pateiktu Sutarties 2 
priede. Privalomas ekspertų pasirengimo lygis, kvalifikacija, patirtis, ir reikalinga specializacija turi 
atitikti Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus. Pirkėjas gali nepritarti tiekėjo pasirinktoms 
ekspertų kandidatūroms nurodydamas nepritarimo priežastis. 
7.2. Tiekėjas negali keisti ekspertų, kuriuos jis nurodė savo pasiūlyme, pateiktame Sutarties 2 priede, 
išskyrus šiuos atvejus: 
7.2.1. eksperto mirties, ligos arba nelaimingo atsitikimo atveju; 
7.2.2. jei ekspertą būtina keisti nuo tiekėjo nepriklausančių priežasčių, pavyzdžiui, kai ekspertas 
vienašališkai nutraukia sutartį (darbo) su tiekėju, kai ekspertas ne dėl tiekėjo kaltės praranda teisę 
vykdyti jam paskirtas užduotis ir panašiai. 
7.3. Tiekėjas apie aplinkybes, dėl kurių reikia keisti ekspertus, nurodytus tiekėjo pasiūlyme, 
nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas, privalo informuoti pirkėją raštu ir gauti jo 
pritarimą. 
7.4. Jei tenka keisti ekspertą, kandidatas į jo vietą privalo turėti ne žemesnę kvalifikaciją ir patirtį nei 
keičiamo eksperto kvalifikacija ir patirtis. Jei tiekėjas neranda naujo eksperto su analogiška 
kvalifikacija ir (arba) patirtimi, pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį. 
7.5. Papildomas išlaidas, patirtas dėl ekspertų keitimo, atlygina tiekėjas. Jei ekspertas pakeičiamas ne 
iš karto, pirkėjas gali paprašyti tiekėjo paskirti laikiną ekspertą, arba imtis kitų priemonių 
kompensuoti laikiną naujo eksperto nebuvimą. 

8. straipsnis. Sutarties kaina

8.1. Tiekėjas į Sutarties kainą privalo įskaičiuoti visus su Sutarties vykdymu susijusius kaštus, 
įskaitant bet neapsiribojant: 
8.1.1. projektinės ir konstravimo techninės dokumentacijos parengimo išlaidas; 
8.1.2. reikalingų prekių tiekimo, jų pristatymo, montavimo, įdiegimo, derinimo, išbandymų, paslaugų 
teikimo ir/ar darbų atlikimo išlaidas; 
8.1.3. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas susijusias 
administracines išlaidas, įskaitant vidaus fiskalinius mokesčius, muito, importo ir/ar kitus mokesčius; 
8.1.4. visas su dokumentų, kurių reikalauja pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas; 
8.1.5. aprūpinimo medžiagomis, priemonėmis, įrankiais ir įrenginiais, reikalingais Sutarties 
vykdymui, išlaidas; 
8.1.6. naudojimo ir priežiūros instrukcijų, jei tokios numatomos, pateikimo išlaidas; 
8.1.7. garantinės priežiūros išlaidas, numatomas Sutartyje nurodytam laikotarpiui; 
8.1.8. pirkėjo darbuotojų apmokymo tiekėjo įmonėje ir/ar kitoje vietoje, jei tai nustatyta Sutartyje, 
išlaidas; 
8.1.9. kitas susijusias išlaidas. 
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8.2. Mokesčiai ar išlaidos, kurių tiekėjas neįtraukė į pasiūlymo, kuris pateikiamas Sutarties 2 priede, 
kainą nebus atlyginami. 

9. straipsnis. Mokėjimų atlikimas 

9.1. Mokėjimai atliekami eurais. 
9.2. Pirkėjas visas mokėtinas sumas moka pavedimu į Sutarties specialiųjų sąlygų preambulėje 
nurodytą (-as) atsiskaitomąją (-ąsias) banko sąskaitą (-as). Tiekėjas raštu privalo informuoti pirkėją 
apie atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) pasikeitimą. Tiekėjas prisiima su tokiu nepranešimu 
susijusią ir iš to kylančią riziką. 
9.3. Mokėjimai atliekami Sutarties specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka ir terminais. 
9.4. Pirkėjas turi teisę neatlikti mokėjimo, jei mokėjimo dokumentai neatitinka Sutartyje nustatytų 
reikalavimų. 
9.5. Elektroninės sąskaitos teikiamos per sistemą „E. Sąskaita“ adresu https://www.esaskaita.eu/. Jei 
tiekėjas pateikia popierinę sąskaitą arba sąskaitą pateikia kitomis priemonėmis, laikoma, kad sąskaita 
tiekėjui nepateikta ir pirkėjas turi teisę tokios sąskaitos neapmokėti. 
9.6. Elektroninė sąskaita rengiama vadovaujantis Lietuvos Respublikos pridėtinės vertės mokesčio 
įstatymo nuostatomis. 
9.7. Mokėtinos lėšos pervedamos į tiekėjo nurodytą sąskaitą ne vėliau kaip per nustatytą terminą nuo 
tos dienos, kai pirkėjas gavo visus reikalavimus atitinkančius dokumentus. Sumokėjimo diena – tai 
diena, kai lėšos pervedamos iš pirkėjo sąskaitos. 
9.8. Be pateisinamų priežasčių pirkėjui nesumokėjus iki Sutartyje nustatyto termino, tiekėjas gali 
pareikalauti sumokėti 0,04 procento dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną nuo vėluojamos 
sumokėti sumos. 
9.9. Delspinigiai skaičiuojami nuo mokėjimo termino pasibaigimo dienos (ši diena neįskaitoma) iki 
dienos, kurią lėšos nurašomos nuo pirkėjo sąskaitos (ši diena neįskaitoma). 
9.10. Jei ne dėl tiekėjo kaltės vėluojama sumokėti daugiau nei 90 (devyniasdešimt) kalendorinių dienų 
nuo Sutartyje nurodyto sumokėjimo termino pabaigos, tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį Sutartyje 
nustatyta tvarka. 
9.11. Jei pirkėjas tiekėjui sumokėjo daugiau nei jam priklauso pagal Sutartį, tiekėjas permokėtą sumą 
privalo grąžinti pirkėjui per 45 (keturiasdešimt penkias) kalendorines dienas nuo reikalavimo grąžinti 
permoką gavimo. 
9.12. Pirkėjui grąžintinos sumos gali būti išskaičiuojamos iš bet kokių mokėjimų, kuriuos pirkėjas 
turi sumokėti tiekėjui. Šiuo atveju tiekėjas ir pirkėjas gali pasinaudoti savo teise susitarti dėl 
grąžinimo dalimis. 

10. straipsnis. Sutarties vykdymas 

10.1. Pirkėjui raštu pareikalavus, tiekėjas per 10 (dešimt) darbo dienų (jei Sutarties ir jos priedų 
sąlygose nenustatyta kitaip) nuo reikalavimo gavimo dienos turi surengti įvadinį susirinkimą, kuriame 
aptariami organizaciniai Sutarties vykdymo klausimai. 
10.2. Tiekėjas gali paprašyti pratęsti sutartinių įsipareigojimų įvykdymo terminą, jei atsiranda 
priežastys, dėl kurių Sutarties įvykdymas laiku tampa neįmanomas: 
10.2.1. kai pirkėjas nevykdo savo įsipareigojimų pagal Sutartį; 
10.2.2. kai ne dėl tiekėjo kaltės Sutartis yra sustabdyta; 
10.2.3. dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių; 
10.2.4. dėl kitų priežasčių, kurios atsirado ne dėl tiekėjo kaltės. 
10.3. Jei atsirado priežastys, dėl kurių Sutarties įvykdymas laiku tampa neįmanomas, tiekėjas 
nedelsdamas kreipiasi į pirkėją, pateikdamas motyvuotą prašymą dėl nustatyto termino pratęsimo. 
10.4. Pirkėjas raštu išreiškia sutikimą pratęsti sutartinių įsipareigojimų įvykdymo terminą arba 
informuoja tiekėją, kad šis terminas nebus pratęstas. 
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10.5. Pirkėjas, esant svarbioms aplinkybėms, turi teisę pareikalauti sustabdyti Sutarties vykdymą ir/ar 
atidėti bet kokių Sutartyje numatytų įsipareigojimų įvykdymą, įskaitant: 
10.5.1. prekių pristatymą į priėmimo vietą, jų įdiegimą, išbandymą; 
10.5.2. paslaugų ar kurios nors jų dalies teikimą; 
10.5.3. darbų ar bet kurio jų etapo atlikimą. 
10.6. Tiekėjas gali reikalauti atlyginti jo nuostolius, patirtus dėl pirkėjo inicijuoto Sutarties 
sustabdymo išskyrus, jei sustabdymas: 
10.6.1. būtinas dėl kurios nors tiekėjo prievolės nevykdymo; 
10.6.2. būtinas dėl saugumo ar tinkamo Sutarties ar bet kurios jos dalies vykdymo, jei tik ši būtinybė 
neatsiranda dėl pirkėjo veiksmų ar neveikimo. 
10.7. Jei per 30 kalendorinių dienų nuo pirkėjo reikalavimo sustabdyti Sutartį ir/ar atidėti bet kokių 
Sutartyje numatytų įsipareigojimų įvykdymą gavimo tiekėjas neįspėja pirkėjo apie ketinimą 
pareikalauti dėl Sutarties sustabdymo patirtų nuostolių atlyginimo, jis šios teisės netenka. 
10.8. Tiekėjo reikalavimai atlyginti nuostolius dėl Sutarties sustabdymo turi būti pagrįsti atitinkamais 
nuostolius patvirtinančiais dokumentais. 
10.9. Jei Sutarties vykdymas stabdomas daugiau nei 180 kalendorinių dienų, ir tai daroma ne dėl 
tiekėjo kaltės, tiekėjas gali pranešimu pirkėjui pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdymą per 30 
kalendorinių dienų arba nutraukti Sutartį. 
10.10. Įtarus pažeidimą, pirkėjas stabdo Sutarties vykdymą. Pažeidimas – Lietuvos Respublikos 
ir/arba Europos Sąjungos teisės aktų bei Sutarties nuostatų pažeidimas veikimu arba neveikimu. 
Sutarties vykdymas stabdomas, siekiant atlikti pažeidimo tyrimą. Jei įtarimai nepasitvirtina, Sutartis 
vėl pradedama vykdyti. Jei pažeidimas nustatytas, pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį. 

11. straipsnis. Prievolių įvykdymo užtikrinimas ir delspinigių apskaičiavimas 

11.1. Tiekėjas viso Sutarties galiojimo metu privalo užtikrinti sutartinių prievolių įvykdymą. 
11.2. Jeigu tiekėjas Sutarties įvykdymo užtikrinimui pateikia laidavimo raštą, kartu turi būti pateiktas 
laidavimo draudimo liudijimas (polisas) su nuoroda į taisykles, kurių pagrindu buvo nustatytos 
draudimo sąlygos bei mokestinio pavedimo, patvirtinančio draudimo polise nurodytos draudimo 
įmokos apmokėjimą, kopija. 
11.3. Pratęsus Sutarties galiojimo laikotarpį, atitinkamai turi būti pratęstas Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo galiojimo terminas. Tiekėjas turi pratęsti Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo 
terminą taip pat ir tuo atveju, jeigu pasibaigia tiekėjo pateikto užtikrinimo galiojimo terminas, tačiau 
Sutartis dar nėra įvykdyta. 
11.4. Perskaičiavus Sutarties kainą, atitinkamai padidinama ar sumažinama Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo suma. 
11.5. Jei tiekėjas nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų, pirkėjas pareikalauja sumokėti visas sumas, 
kurias užtikrinimą išdavęs asmuo įsipareigojo sumokėti. Prieš pateikdamas reikalavimą sumokėti 
pagal Sutarties įvykdymo užtikrinimą, pirkėjas įspėja apie tai tiekėją ir nurodo, dėl kokio pažeidimo 
pateikia šį reikalavimą. 
11.6. Tiekėjui pateikus raštišką prašymą, Sutarties įvykdymo užtikrinimas grąžinamas tiekėjui per 30 
(trisdešimt) kalendorinių dienų nuo tiekėjo prašymo gavimo dienos, jei jis laiku ir tinkamai įvykdė 
visus sutartinius įsipareigojimus arba jei užtikrinimo galiojimo terminas pasibaigė. 
11.7. Jei Sutarties įvykdymo metu užtikrinimą išdavęs juridinis asmuo negali įvykdyti savo 
įsipareigojimų, pirkėjas raštu pareikalauja tiekėjo per 14 kalendorinių dienų pateikti naują užtikrinimą 
tomis pačiomis sąlygomis, kaip ir ankstesnysis. Jei tiekėjas nepateikia naujo užtikrinimo, pirkėjas turi 
teisę nutraukti Sutartį. 
11.8. Tuo atveju, jeigu Sutarties įvykdymas užtikrinamas netesybomis, Tiekėjas, Pirkėjui 
pareikalavus, moka Pirkėjui Sutarties specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio baudą dėl Sutarties 
nevykdymo ar netinkamo vykdymo. 
11.9. Jei tiekėjas ne dėl pirkėjo kaltės nevykdo sutartinių įsipareigojimų ar jų dalies Sutartyje 
nustatytais terminais, pirkėjas turi teisę be oficialaus įspėjimo ir neapribodamas kitų savo teisių 
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gynimo būdų pradėti skaičiuoti Sutarties specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio delspinigius nuo 
neįvykdytų ir/ar netinkamai įvykdytų sutartinių įsipareigojimų ar jų dalies kainos už kiekvieną 
termino praleidimo dieną, neviršijant 10 (dešimt) procentų bendros Sutarties kainos. 
11.10. Jei pagal Sutartį ir jos priedus nėra galimybės nustatyti neįvykdytų ir/ar netinkamai įvykdytų 
sutartinių įsipareigojimų ar jų dalies kainos, arba Sutarties objektas yra nedalomas, tai yra objekto 
dalis ar įvykdytų įsipareigojimų dalis negali atlikti pirkėjui reikalingų funkcijų, delspinigiai 
skaičiuojami nuo bendros Sutarties kainos. 
11.11. Jei apskaičiuoti delspinigiai viršija 10 (dešimt) procentų bendros Sutarties kainos, pirkėjas gali 
prieš tai raštu įspėjęs tiekėją ir be atskiro tiekėjo sutikimo: 
11.11.1. išskaičiuoti delspinigių sumą iš tiekėjui mokėtinų sumų ir/arba; 
11.11.2. pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu ir/arba; 
11.11.3. nutraukti Sutartį. 
11.12. Delspinigių sumokėjimas neatleidžia tiekėjo nuo pareigos vykdyti šioje Sutartyje numatytus 
įsipareigojimus. 

12. straipsnis. Sutarties vykdymo grafikas (programa) 

12.1. Pirkėjui raštu pareikalavus, tiekėjas per 10 (dešimt) darbo dienų nuo reikalavimo gavimo dienos 
(jei Sutarties ir jos priedų sąlygose nenustatyta kitaip) turi pateikti ir su pirkėju suderinti Sutarties 
vykdymo grafiką (programą). Grafike (programoje) turi būti numatyta tvarka ir terminai, kuriais 
tiekėjas siūlo vykdyti Sutartį, įskaitant šias dalis: 
12.1.1. veiksmų plano sudarymas, svarbiausių etapų identifikavimas ir laiko sąnaudų, būtinų Sutarties 
vykdymui, nustatymas; 
12.1.2. trumpas metodų, kuriais tiekėjas siūlo vykdyti Sutartį, aprašymas (jei taikoma); 
12.1.3. pagrindinių ekspertų ir kitų ekspertų darbo organizavimo grafikas; 
12.1.4. kiti duomenys ir informacija, kurios pirkėjas gali pagrįstai pareikalauti, ir/ar kurios yra 
nustatytos kitose Sutarties ir jos priedų sąlygose. 
12.2. Be pirkėjo raštiško sutikimo negalimas joks Sutarties vykdymo grafiko (programos) keitimas. 
12.3. Pirkėjas, gavus iš tiekėjo derinimui Sutarties vykdymo grafiką (programą), gali nustatyti kitokį 
jo derinimo terminą, nei nustatytas šiame straipsnyje, tačiau ne didesnį negu 20 (dvidešimt) darbo 
dienų. 

13. straipsnis. Pristatymas 

13.1. Jeigu Sutarties sąlygose numatoma pristatyti prekes, jų pristatymo vietos adresas, pristatymo 
terminai ir pristatymo tvarka nustatyta Sutarties specialiosiose sąlygose ir/ar Sutarties prieduose. 
13.2. Jei Sutartyje ir jos prieduose nenustatyta kitaip, tiekėjas pristato Sutarties sąlygose numatytas 
prekes pagal tarptautinių prekybos rūmų taisyklių „Incoterms 2010“ pristatymo sąlygas DDP 
(pristatyta, muitas sumokėtas). 
13.3. Visa atsakomybė iki pirkėjas priims prekes dėl jų atsitiktinio žuvimo ar sugadinimo tenka 
tiekėjui. 
13.4. Tiekėjas pasirūpina, kad prekės būtų pristatytos į priėmimo vietą, suderinęs su pirkėju, kad šis 
galėtų įforminti prekių priėmimą. Daroma prielaida, kad apskaičiuodamas pristatymo laiką tiekėjas 
įvertino visas galimas kliūtis, todėl nebus pateisinami jokie vėlavimai, atsiradę kitais, nei šioje 
Sutartyje numatytais pagrindais. 
13.5. Jei Sutartyje ir jos prieduose nenustatyta kitaip, pristatydamas prekes, tiekėjas privalo pateikti 
prekių gamintojo atitikties sertifikatą ir kitus dokumentus, patvirtinančius prekių atitikimą Sutarties 
reikalavimams. 
13.6. Tiekėjas pasirūpina, kad prekės būtų supakuotos taip, kad jas gabenant į Sutartyje nurodytą 
vietą jos nebūtų apgadintos ir nepablogėtų jų kokybė. Planuojant pakuotės dydį ir svorį turi būti 
atsižvelgta, kai reikia, į atstumą iki paskirties vietos ir į tai, kad perkrovimo vietose gali nebūti 
tinkamos perkrovimo įrangos ir pastatų, į kuriuos reikės pristatyti prekes. Taip pat turi būti atsižvelgta 
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į pastatų, į kuriuos bus kraunamos prekės konstrukcinius ypatumus (praėjimo vietos laiptinėse, 
koridoriuose, liftų keliamoji galia, jei jie įrengti tame pastate, matmenys, pastato aukštas). 

13.7. Ant kiekvienos pakuotės turi būti aiškiai nurodytas pristatymo vietos adresas ir pakuotės turinys. 
Be šių duomenų ant kiekvienos pakuotės turi būti užrašyta: 

Finansuojama iš Ignalinos programos lėšų
Sutarties Nr.:
Sutarties pavadinimas:
Prekių dalis: Prekės Nr.:

Pristatymo vietos adresas:
  

13.8. Po prekių perdavimo - priėmimo akto pasirašymo pakuotė tampa pirkėjo nuosavybe. 
13.9. Pirkėjui raštu pareikalavus, tiekėjas turi suderinti prekių pristatymo kiekius, datą ir laiką. 
Nesutarimo atveju, sprendimo teisė priklauso pirkėjui. Tiekėjas atsako už visų prekių bei tiekėjo 
įrangos, reikalingos Sutarčiai vykdyti, pristatymą nurodytu laiku į priėmimo vietą. 

14. Straipsnis. Priėmimas 

14.1. Pirkėjas pasirašo perdavimo - priėmimo aktą, jei prekės ar paslaugos atitinka Sutarties 
reikalavimus, prekės yra tinkamai pristatytos ir įdiegtos, paslaugos yra tinkamai suteiktos bei įvykdyti 
kiti sutartiniai įsipareigojimai. 
14.2. Kai prekės ar paslaugos parengtos priėmimui bei įvykdyti kiti sutartiniai įsipareigojimai, 
tiekėjas gali kreiptis į pirkėją dėl perdavimo - priėmimo akto pasirašymo. Jei Sutartyje nenustatyta 
kitaip, pirkėjas per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo tiekėjo prašymo gavimo privalo: 
14.2.1. dviem vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais pasirašyti perdavimo - priėmimo aktą ir 
vieną akto egzempliorių pateikti tiekėjui, arba 
14.2.2. atmesti prašymą, nurodydamas tokio sprendimo priežastis ir priemones, kurių, tiekėjas privalo 
imtis, kad aktas būtų pasirašytas. 
14.3. Jei dėl ypatingų aplinkybių per nustatytą laikotarpį prekių priimti neįmanoma, pirkėjas, 
suderinęs su tiekėju, surašo tai patvirtinantį aktą. Jei pirkėjas per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų 
ar per kitą Sutartyje nustatytą laikotarpį nepasirašo perdavimo - priėmimo akto arba nepateikia 
motyvuoto atsisakymo priimti prekes, laikoma, kad jis pasirašė perdavimo - priėmimo aktą 
paskutiniąją šio laikotarpio dieną. 
14.4. Jei Sutarties vykdymo grafike (programoje) numatytas Sutarties įsipareigojimų vykdymas 
etapais, pirkėjas pasirašo perdavimo - priėmimo aktą po kiekvieno įvykdyto etapo. 
14.5. Tiekėjas ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po perdavimo - priėmimo akto pasirašymo 
dienos išmontuoja ir išveža laikinąsias konstrukcijas ar kitas priemones, kurių reikėjo tinkamam 
Sutarties įvykdymui, taip pat medžiagas, kurių nebereikia Sutarties vykdymui. 
14.6. Pirkėjas iki perdavimo - priėmimo akto pasirašymo turi teisę reikalauti: 
14.6.1. iki nurodyto termino iš priėmimo vietos išgabenti prekes, kurios neatitinka Sutarties 
reikalavimų; 
14.6.2. pakeisti Sutarties reikalavimų neatitinkančias prekes tinkamomis prekėmis ir/ar įdiegti jas 
pagal Sutarties reikalavimus; 
14.6.3. tiekėjo sąskaita ištaisyti nurodytus defektus ar neatitikimus. 

15. straipsnis. Garantiniai įsipareigojimai 

15.1. Jei Sutartyje nenumatyta kitaip, tiekėjas privalo garantuoti, kad pristatytos prekės yra naujos, 
nenaudotos. 
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15.2. Tiekėjas garantuoja, kad visos pristatytos prekės yra be defektų, sąlygotų projekto, darbo, 
medžiagų ar pristatymo kokybės, išskyrus atvejį, kai konkretus projektas ar medžiagos yra 
privalomos pagal specifikacijas arba kai defektus sąlygojo koks nors veiksmas ar neveikimas, 
naudojant prekes pirkėjo šalies sąlygomis. 
15.3. Prekių garantija galioja tiek, kiek numatyta Sutartyje. 
15.4. Tiekėjas privalo kuo greičiau savo sąskaita pašalinti visus garantinio laikotarpio metu 
pastebėtus defektus ar įvykusius gedimus, kurie: 
15.4.1. atsirado dėl to, kad buvo naudojamos medžiagos su defektais, dėl prastos tiekėjo darbo 
kokybės, blogo projekto ar reikalavimų neatitinkančių pristatymo sąlygų; 
15.4.2. atsirado dėl kokių nors tiekėjo veiksmų ar neveikimo garantinio laikotarpio metu; 
15.4.3. buvo pastebėti pirkėjui tikrinant ar eksploatuojant prekes. 
15.5. Garantinis laikotarpis visoms pakeistoms ar sutaisytoms dalims vėl įsigalioja nuo dienos, kai 
buvo atliktas pirkėjo priimtinas pakeitimas ar remontas. Jei Sutartyje numatytas dalinis prekių 
priėmimas, garantinis laikotarpis pratęsiamas tik toms prekėms, kurios buvo keičiamos ar taisomos. 
15.6. Jei defektai išaiškėja arba gedimai įvyksta garantinio laikotarpio metu, pirkėjas raštu įspėja apie 
tai tiekėją. Jei tiekėjas nepašalina defekto ar gedimo per įspėjime nurodytą laikotarpį, pirkėjas turi 
teisę pasamdyti kitus asmenis, kad atliktų šias paslaugas tiekėjo atsakomybe ir jo sąskaita. Tokiu 
atveju tiekėjas privalo atlyginti pirkėjo patirtas išlaidas, ir/arba pirkėjo patirtos išlaidos 
išskaičiuojamos iš tiekėjui mokėtinų sumų ir/arba iš tiekėjo garantijų. 
15.7. Jei garantijos trukmė Sutartyje nenurodoma, o prekei pagal jos savybes turi būti taikoma 
garantija, tuomet ji yra 365 kalendorinės dienos. Garantinis laikotarpis pradedamas skaičiuoti nuo tos 
dienos, kai pasirašomas prekių perdavimo - priėmimo aktas. 
15.8. Pasibaigus garantiniam laikotarpiui arba, jei yra daugiau nei vienas garantinis laikotarpis, 
pasibaigus paskutiniam jų, bei pašalinus visus defektus ar gedimus, jei tokių yra, pirkėjas išrašo 
tiekėjui garantinių įsipareigojimų įvykdymo aktą pagal Sutarties priede pateiktą Garantinių 
įsipareigojimų įvykdymo akto formą. Jame nurodoma diena, kai tiekėjas pirkėjui priimtinu būdu 
įvykdė savo įsipareigojimus pagal Sutartį. 
15.9. Garantinių įsipareigojimų įvykdymo aktą pirkėjas privalo išrašyti per 30 (trisdešimt) 
kalendorinių dienų nuo garantinio laikotarpio pabaigos. Jei pirkėjas per 30 (trisdešimt) kalendorinių 
dienų nepasirašo garantinių įsipareigojimų įvykdymo akto arba nepateikia motyvuoto atsisakymo tokį 
aktą pasirašyti, laikoma, kad jis pasirašė garantinių įsipareigojimų įvykdymo aktą paskutiniąją šio 
laikotarpio dieną. 
15.10. Kol pirkėjas nepatvirtina garantinių įsipareigojimų įvykdymo akto arba kol nėra laikoma, kad 
jis yra pirkėjo pasirašytas, garantiniai įsipareigojimai nėra tinkamai įvykdyti. 

16. straipsnis. Autorinės teisės 

16.1. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti pirkėjo nuostolius, atsiradusius dėl trečiųjų šalių reikalavimų, 
susijusių su autorių teisių pažeidimu, patentų, licencijų, brėžinių, modelių, prekės pavadinimų ar 
prekės ženklų neteisėtu naudojimu ir panašiais pažeidimais, išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas 
atsiranda dėl pirkėjo kaltės. 
16.2. Jei Sutartyje nenustatyta kitaip, visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, 
įskaitant turtines autoriaus ir kitas intelektinės ar pramoninės nuosavybės teises (tačiau išskyrus 
neturtines intelektinės nuosavybės teises), yra pirkėjo nuosavybė, kurią pirkėjas gali naudoti, 
publikuoti, perleisti ar perduoti kaip mano esant tinkama ir be jokių geografinių ar kitų apribojimų. 

17. straipsnis. Sutarties pakeitimai 

17.1. Sutartis jos galiojimo laikotarpiu gali būti keičiama, kai yra bent vienas iš šių atvejų: 
17.1.1. Sutarties keitimas, neatsižvelgiant į jo piniginę vertę, iš anksto yra aiškiai, tiksliai ir 
nedviprasmiškai suformuluotas Sutarties sąlygose, įskaitant kainos indeksavimą, atlyginimų 
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darbuotojams peržiūrą, sąlygas ar pasirinkimo galimybes, taip pat įskaitant Sutarties termino, 
perkamų kiekių, apimties, objekto pakeitimą; 
17.1.2. Sutarties sąlygose turi būti nurodyta galimų pakeitimų arba pasirinkimo galimybių apimtis, 
pobūdis ir aplinkybės, kuriomis tai gali būti atliekama. Neleidžiami tokie pakeitimai ar pasirinkimo 
galimybės, dėl kurių iš esmės pasikeistų Sutarties pobūdis; 
17.1.3. kai būtina iš tiekėjo pirkti papildomų darbų, paslaugų ar prekių, kurie nebuvo įtraukti į Sutartį, 
kai yra visos šios sąlygos kartu: 

 tiekėjo pakeitimas negalimas dėl ekonominių ar techninių priežasčių, tokių kaip pagal Sutartį
įsigytos įrangos, paslaugų ar įrenginių pakeičiamumo ir sąveikos reikalavimų užtikrinimas, ir
dėl to, kad pirkėjui sukeltų didelių nepatogumų ar nemažą išlaidų dubliavimą;

 atskiro pakeitimo vertė neviršija 50 (penkiasdešimt) procentų, o bendra atskirų pakeitimų
pagal šį papunktį vertė – 100 (šimtas) procentų pradinės Sutarties vertės;

17.1.4. kai pakeitimo poreikis atsirado dėl aplinkybių, kurių protingas ir apdairus pirkėjas negalėjo 
numatyti, ir kai kartu yra šios sąlygos: 

 pakeitimas iš esmės nepakeičia Sutarties pobūdžio;
 atskiro pakeitimo vertė neviršija 50 (penkiasdešimt) procentų, o bendra atskirų pakeitimų

pagal šį papunktį vertė – 100 (šimtas) procentų pradinės Sutarties vertės;

17.1.5. kai tiekėjas ir/ar tiekėjų grupės narys keičiamas kitu, dėl bent vienos iš šių priežasčių: 

 Sutartyje nedviprasmiškai, laikantis šiame straipsnyje nustatytų reikalavimų, suformuluotą
Sutarties peržiūros sąlygą ar pasirinkimo galimybę;

 dėl tiekėjo ir/ar tiekėjų grupės nario (narių) reorganizavimo, įskaitant jungimą ir skaidymą,
atskyrimo ar bankroto procedūros, tiekėjo ir/ar tiekėjų grupės nario (narių) teises ir pareigas
visškai ar iš dalies perima kitas tiekėjas, atitinkantis pirkimo, kurį įvykdžius sudaryta ši
Sutartis, dokumentuose nustatytus reikalavimus. Toks tiekėjo pakeitimas negali lemti kitų
esminių Sutarties pakeitimų;

 kai pats pirkėjas prisiima tiekėjo įsipareigojimus dėl tiesioginio apmokėjimo subtiekėjui. Toks
Sutarties pakeitimas galimas, jeigu subtiekėjas išreiškė norą pasinaudoti tiesioginio
atsiskaitymo galimybe;

17.1.6. kai pakeitimas nėra esminis. 
17.2. Sutartis jos galiojimo laikotarpiu taip pat gali būti keičiama, kai yra visos šios sąlygos kartu: 
17.2.1. bendra atskirų pakeitimų pagal šį punktą vertė neviršija atitinkamų tarptautinio pirkimo vertės 
ribų; 
17.2.2. bendra atskirų pakeitimų pagal šį punktą vertė neviršija 10 (dešimt) procentų pradinės 
Sutarties vertės; 
17.2.3. pakeitimu iš esmės nepakeičiamas Sutarties pobūdis. 
17.3. Jeigu Sutarties vertė buvo peržiūrėta pagal joje nurodytas kainų peržiūros sąlygas, Sutarties 
keitimo atveju, atsižvelgiama į patikslintą Sutarties vertę. 
17.4. Sutarties pakeitimas jos galiojimo laikotarpiu laikomas esminiu, kai juo pakeičiamas Sutarties 
bendrasis pobūdis. Bet kuriuo atveju esminiais Sutarties pakeitimais laikomi tokie pakeitimai, kai 
tenkinama bent viena iš šių sąlygų: 
17.4.1. pakeitimu nustatoma nauja sąlyga, kurią įtraukus į pradinį pirkimą būtų galima priimti kitų 
kandidatų paraiškų, dalyvių pasiūlymų ar pirkimas sudomintų daugiau tiekėjų; 
17.4.2. dėl pakeitimo ekonominė Sutarties pusiausvyra pasikeičia tiekėjo, su kuriuo sudaryta ši 
Sutartis, naudai taip, kaip nebuvo aptarta Sutartyje, ją sudarant; 
17.4.3. dėl pakeitimo labai padidėja Sutarties apimtis; 
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17.4.4. kai tiekėją, su kuriuo sudaryta ši Sutartis, pakeičia naujas tiekėjas dėl kitų priežasčių, negu 
šiame straipsnyje nurodytos priežastys. 
17.5. Bet kuriuo atveju, Sutarties pakeitimu neturi būti siekiama išvengti Viešųjų pirkimų įstatymo 
taikymo. 

18. straipsnis. Prekių keitimas 

18.1. Jei pagal Sutartį yra numatoma pristatyti prekes ir dėl nuo tiekėjo nepriklausančių aplinkybių 
tiekėjas negali pristatyti Sutartyje nurodytos prekės, pirkėjui raštu išreiškus sutikimą, nekeičiant 
Sutarties fiksuotos kainos, tiekėjas gali pristatyti kitą prekę, kuri atitinka šiuos reikalavimus: 
18.1.1. prekė yra ne blogesnių, nei pasiūlyme nurodytų techninių charakteristikų, kurioms 
reikalavimai buvo nustatyti techninėje specifikacijoje pateiktoje Sutarties 1 priede; 
18.1.2. prekė yra to paties gamintojo, kaip ir keičiama Sutartyje nurodyta prekė. 
18.2. Jei tiekėjas, vadovaujantis šiuo straipsniu, negali pristatyti to paties gamintojo kitos prekės, 
tiekėjas gali pristatyti kito gamintojo prekę. Kito gamintojo prekė gali būti pristatyta tik tuo atveju, 
jei bus pateiktas keičiamos prekės gamintojo patvirtinimas ar kitas dokumentas, įrodantis, kad 
gamintojas negamina prekių, kurios yra ne blogesnių, nei tiekėjo pasiūlyme nurodytų techninių 
charakteristikų, ir kurioms reikalavimai buvo nustatyti techninėje specifikacijoje (užduotyje) 
pateiktoje Sutarties 1 priede . 

19. straipsnis. Sutarties pažeidimas 

19.1. Jei tiekėjas ar pirkėjas nevykdo kokių nors savo įsipareigojimų pagal Sutartį, jis pažeidžia 
Sutartį. 
19.2. Tiekėjui ar pirkėjui pažeidus Sutartį, kita šalis turi teisę: 
19.2.1. reikalauti kitos šalies vykdyti sutartinius įsipareigojimus ir/arba 
19.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius ir/arba 
19.2.3. pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu ir/arba 
19.2.4. reikalauti sumokėti Sutartyje nustatytas netesybas ir/arba 
19.2.5. nutraukti Sutartį. 
19.3. Esminiu Sutarties pažeidimu laikoma: 
19.3.1. jei tiekėjas pirkėjo reikalavimu nepakeičia ar atsisako pakeisti subtiekėją Sutartyje nustatytais 
atvejais; 
19.3.2. jei tiekėjas, subtiekėjui išreiškus norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, atsisako 
arba be pateisinamų priežasčių delsia sudaryti trišalę sutartį, kaip nustatyta Sutarties sąlygose; 
19.3.3. jei tiekėjas dėl savo kaltės vėluoja įvykdyti Sutartyje numatytus įsipareigojimus daugiau nei 
90 (devyniasdešimt kalendorinių dienų) ir/arba dėl įsipareigojimų įvykdymo vėlavimo mokėtinų 
delspinigių suma viršija 10 (procentų) Sutarties kainos; 
19.3.4. jei tiekėjas dėl savo kaltės negali ir/arba atsisako vykdyti Sutartyje numatytus įsipareigojimus 
ar bet kokią jų dalį, nepriklausomai nuo tokios dalies vertės; 
19.3.5. jei tiekėjas iki perdavimo - priėmimo akto pasirašymo per pirkėjo pagrįstai nustatytą laikotarpį 
neįvykdo pirkėjo nurodymo ištaisyti netinkamai įvykdytus arba neįvykdytus sutartinius 
įsipareigojimus; 
19.3.6. jei tiekėjas negrąžina ar atsisako grąžinti pirkėjo tiekėjui ir/arba subtiekėjui sumokėtas 
permokas; 
19.3.7. jei pirkėjas sustabdė Sutarties vykdymą ilgiau nei 180 (vienas šimtas aštuoniasdešimt dienų) 
kalendorinių dienų, ir tai daroma ne dėl tiekėjo kaltės, ir tiekėjo reikalavimu jo neatnaujinama per 30 
(trisdešimt) kalendorinių dienų; 
19.3.8. jei pirkėjas ne dėl tiekėjo kaltės vėluoja sumokėti daugiau nei 90 (devyniasdešimt) 
kalendorinių dienų nuo Sutartyje nurodyto sumokėjimo termino pabaigos; 
19.3.9. dėl kitų tiekėjo ir/ar pirkėjo padarytų Sutarties pažeidimų, dėl kurių Sutarties vykdymas tampa 
neįmanomas. 
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20. straipsnis. Sutarties nutraukimas

20.1. Pirkėjas, prieš 10 (dešimt) darbo dienų įspėjęs tiekėją, turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, 
jei: 
20.1.1. Sutartis buvo pakeista pažeidžiant Viešųjų pirkimų įstatyme nustatytą pirkimo sutarties 
keitimo jos galiojimo laikotarpiu tvarką; 
20.1.2. paaiškėjo, kad tiekėjas ar jo atsakingas asmuo turėjo būti pašalintas iš pirkimo procedūros dėl: 

 dalyvavimo nusikalstamame susivienijime, jo organizavimo ar vadovavimo jam;
 kyšininkavimo, prekybos poveikiu, papirkimo;
 sukčiavimo, turto pasisavinimo, turto iššvaistymo, apgaulingo pareiškimo apie juridinio

asmens veiklą, kredito, paskolos ar tikslinės paramos panaudojimo ne pagal paskirtį ar
nustatytą tvarką, kreditinio sukčiavimo, neteisingų duomenų apie pajamas, pelną ar turtą
pateikimo, deklaracijos, ataskaitos ar kito dokumento nepateikimo, apgaulingos apskaitos
tvarkymo ar piktnaudžiavimo, kai šiomis nusikalstamomis veikomis kėsinamasi į Europos
Sąjungos finansinius interesus, kaip apibrėžta Konvencijos dėl Europos Bendrijų finansinių
interesų apsaugos 1 straipsnyje;

 nusikalstamo bankroto;
 teroristinio ir su teroristine veikla susijusio nusikaltimo;
 nusikalstamu būdu gauto turto legalizavimo;
 prekybos žmonėmis, vaiko pirkimo arba pardavimo;
 kitos valstybės tiekėjo atlikto nusikaltimo, apibrėžto Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 1

dalyje išvardytus Europos Sąjungos teisės aktus įgyvendinančiuose kitų valstybių teisės
aktuose.

20.1.3. paaiškėjo, kad Sutartis su tiekėju neturėjo būti sudaryta dėl to, kad Europos Sąjungos 
Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 258 straipsnį pripažino, 
kad nebuvo įvykdyti įsipareigojimai pagal Europos Sąjungos steigiamąsias sutartis ir Direktyvą 
2014/24/ES. 
20.2. Taip pat pirkėjas, prieš 10 (dešimt) darbo dienų įspėjęs tiekėją, turi teisę vienašališkai nutraukti 
Sutartį: 
20.2.1. kai tiekėjas dėl savo kaltės negali ir/arba atsisako vykdyti Sutartyje numatytus įsipareigojimus 
ar bet kokią jų dalį, nepriklausomai nuo tokios dalies vertės; 
20.2.2. kai tiekėjas iki perdavimo - priėmimo akto pasirašymo per pagrįstai nustatytą laikotarpį 
neįvykdo pirkėjo nurodymo ištaisyti netinkamai įvykdytus arba neįvykdytus sutartinius 
įsipareigojimus; 
20.2.3. kai tiekėjas, eksperto keitimo atveju, negali rasti kito eksperto su analogiška kvalifikacija ir 
ar patirtimi; 
20.2.4. kai tiekėjas pakeičia subtiekėją ar sudaro naują subtiekimo sutartį nesilaikant Sutartyje 
nustatytos tvarkos; 
20.2.5. kai tiekėjas pirkėjo reikalavimu nepakeičia ar atsisako pakeisti subtiekėją Sutartyje nustatytais 
atvejais; 
20.2.6. kai tiekėjas, subtiekėjui išreiškus norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, atsisako 
arba be pateisinamų priežasčių delsia sudaryti trišalę sutartį, kaip nustatyta Sutarties sąlygose; 
20.2.7. kai tiekėjas bankrutuoja arba yra likviduojamas, kai sustabdo ūkinę veiklą, arba kai 
įstatymuose ir kituose teisės aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 
20.2.8. kai keičiasi tiekėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir 
tai gali turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui; 
20.2.9. jei Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavęs subjektas negali įvykdyti savo įsipareigojimų ir 
pirkėjui raštu pareikalavus tiekėjas per 10 (dešimt) darbo dienų nepateikia naujo užtikrinimo tomis 
pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis; 
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20.2.10. kai pratęsus Sutarties galiojimo laikotarpį, tiekėjas nepateikia atitinkamai pratęsto Sutarties 
įvykdymo užtikrinimo; 
20.2.11. jei tiekėjo mokėtinų delspinigių suma viršija 10 (dešimt) procentų Sutarties kainos; 
20.2.12. dėl kitų tiekėjo padarytų Sutarties pažeidimų, dėl kurių Sutarties vykdymas tampa 
neįmanomas. 
20.3. Tiekėjas, prieš 10 (dešimt) darbo dienų įspėjęs pirkėją, turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį: 
20.3.1. jei pirkėjas sustabdė Sutarties vykdymą ilgiau nei 180 (vienas šimtas aštuoniasdešimt dienų) 
kalendorinių dienų, ir tai daroma ne dėl tiekėjo kaltės, ir tiekėjo reikalavimu jo neatnaujinama per 30 
(trisdešimt) kalendorinių dienų; 
20.3.2. jei pirkėjas ne dėl tiekėjo kaltės vėluoja sumokėti daugiau nei 90 (devyniasdešimt) 
kalendorinių dienų nuo Sutartyje nurodyto sumokėjimo termino pabaigos; 
20.3.3. dėl kitų pirkėjo padarytų Sutarties pažeidimų, dėl kurių Sutarties vykdymas tampa 
neįmanomas. 
20.4. Prieš vienašališkai nutraukdamas Sutartį, pirkėjas ar tiekėjas išsiunčia registruotą laišką su jo 
gavimo patvirtinimu, kuriame nustato naują terminą sutartiniams įsipareigojimams įvykdyti, ne 
trumpesnį kaip 10 kalendorinių dienų nuo laiško pristatymo dienos. 
20.5. Nutraukęs Sutartį pirkėjas teisės aktų nustatyta tvarka gali sudaryti Sutartį su trečiąja šalimi. 
Pirkėjas turi teisę reikalauti iš tiekėjo padengti papildomas išlaidas, atsiradusias dėl naujos Sutarties 
sudarymo su trečiąja šalimi, jei Sutartis buvo nutrukta dėl tiekėjo kaltės. 
20.6. Sutartį nutraukus dėl tiekėjo kaltės tiekėjas neturi teisės į kokių nors patirtų nuostolių ar žalos 
kompensaciją. 
20.7. Tiekėjas turi teisę reikalauti iš pirkėjo padengti dėl Sutarties nutraukimo patirtus nuostolius, jei 
Sutartis yra nutrakta dėl pirkėjo kaltės ir tokie nuostoliai pagrįsti atitinkamais dokumentais. Šios žalos 
ar nuostolių atlyginimo dydis negali viršyti Sutarties kainos. 
20.8. Sutartis gali būti nutraukiama pirkėjo ir tiekėjo sutarimu. Viena Sutarties šalis, atsižvelgdama į 
susidariusias aplinkybes, dėl kurių Sutarties neįmanoma įvykdyti, gali inicijuoti Sutarties nutraukimą, 
pateikdama kitai Sutarties šaliai Sutarties nutraukimo būtinybę pagrindžiantį raštą. 
20.9. Sutarties nutraukimas atleidžia tiekėją ir pirkėją nuo sutarties vykdymo. 
20.10. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir 
kitų Sutarties sąlygų galiojimui, jeigu šios sąlygos pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties 
nutraukimo. 
20.11. Sutarties nutraukimo atveju, tiekėjas gali reikalauti grąžinti jam viską, ką jis yra perdavęs 
pirkėjui vykdydamas Sutartį, jeigu jis tuo pat metu grąžina pirkėjui visa tai, ką buvo iš pastarojo 
gavęs. Kai grąžinimas natūra neįmanomas ar nepriimtinas dėl Sutarties dalyko pasikeitimo, 
atlyginama pagal to, kas buvo gauta, vertę pinigais, jeigu toks atlyginimas neprieštarauja protingumo, 
sąžiningumo ir teisingumo kriterijams. Jeigu Sutarties vykdymas yra tęstinis ir dalus, galima 
reikalauti grąžinti tik tai, kas buvo gauta po Sutarties nutraukimo. Restitucija neturi įtakos sąžiningų 
trečiųjų asmenų teisėms ir pareigoms. 

21. straipsnis. Nenugalima jėga (force majeure)

21.1. Šalis atleidžiama nuo atsakomybės už Sutarties neįvykdymą, jeigu ji įrodo, kad Sutartis 
neįvykdyta dėl aplinkybių, kurių ji negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo 
metu, ir kad negalėjo užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui. Nenugalima jėga (force 
majeure) nelaikoma tai, kad rinkoje nėra reikalingų prievolei vykdyti prekių, Sutarties šalis neturi 
reikiamų finansinių išteklių arba skolininko kontrahentai pažeidžia savo prievoles. 
21.2. Jeigu aplinkybė, dėl kurios neįmanoma Sutarties įvykdyti, laikina, tai šalis atleidžiama nuo 
atsakomybės tik tokiam laikotarpiui, kuris yra protingas atsižvelgiant į tos aplinkybės įtaką Sutarties 
įvykdymui. 
21.3. Sutarties neįvykdžiusi šalis privalo pranešti kitai šaliai apie šiame straipsnyje nurodytos 
aplinkybės atsiradimą bei jos įtaką Sutarties įvykdymui. Jeigu šio pranešimo kita šalis negauna per 
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protingą laiką po to, kai Sutarties neįvykdžiusi šalis sužinojo ar turėjo sužinoti apie tą aplinkybę, tai 
pastaroji šalis privalo atlyginti dėl pranešimo negavimo atsiradusius nuostolius. 
21.4. Šio straipsnio nuostatos neatima iš kitos šalies teisės nutraukti Sutartį arba sustabdyti jos 
įvykdymą, arba reikalauti sumokėti palūkanas. 
21.5. Atleidžiant šalį nuo atsakomybės pagal Sutartį, turi būti vadovaujamasi Atleidimo nuo 
atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėmis, patvirtintomis 1996 
m. liepos 15 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimu Nr. 840.
21.6. Tiekėjas nenaudoja alternatyvių būdų, dėl kurių gali atsirasti papildomų išlaidų, jei pirkėjas 
nenurodo jam to daryti. Jei, vykdydamas pirkėjo nurodymus arba naudodamas alternatyvius būdus , 
tiekėjas patiria papildomų išlaidų, jas turi atlyginti pirkėjas. 

22. straipsnis. Ginčų sprendimo tvarka

22.1. Ginčai tarp Sutarties šalių gali būti sprendžiami derybomis arba teisme. 
22.2. Sutarties šalys visus ginčus siekia išspręsti derybomis. Kilus ginčui viena Sutarties šalis raštu 
išdėsto savo nuomonę kitai šaliai ir pasiūlo ginčo sprendimą. Gavusi pasiūlymą ginčą spręsti 
derybomis, šalis privalo į jį atsakyti per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų. Ginčas turi būti išspręstas 
per ne ilgesnį nei 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų terminą nuo derybų pradžios. Jei ginčo 
išspręsti derybomis nepavyksta arba jei kuri nors šalis laiku neatsako į pasiūlymą ginčą spręsti 
derybomis, kita šalis turi teisę, įspėdama apie tai kitą šalį, pereiti prie kito ginčų sprendimo 
procedūros etapo. 
22.3. Visi ginčai, kylantys dėl šios Sutarties, nepavykus jų išspręsti derybomis, sprendžiami teisme 
pagal pirkėjo buvimo vietą, jei įstatymai nenustato išimtinio bylų teismingumo. 
22.4. Tiekėjas, manydamas, kad pirkėjas nepagrįstai nutraukė Sutartį dėl esminio Sutarties 
pažeidimo, turi teisę pareikšti ieškinį teismui per 30 (trisdešimt) dienų nuo Sutarties nutraukimo. 

23. straipsnis. Dokumentų saugojimas ir jų tikrinimas

23.1. Visi sąnaudas ir pajamas pagal šią Sutartį patvirtinantys dokumentai turi būti saugomi 10 
(dešimt) metų nuo galutinio mokėjimo pagal Sutartį. 
23.2. Tiekėjas privalo suteikti sąlygas pirkėjui bei kitoms kompetentingoms institucijoms, kurioms ši 
teisė yra suteikta įstatymais ar kitais teisės aktais, tikrinti projekto įgyvendinimą ir, jei reikės, atlikti 
išsamų auditą tikrinant apskaitos dokumentus ir bet kokius kitus su projekto finansavimu susijusius 
dokumentus. Ši teisė tikrinti galioja 10 (dešimt) metų nuo Sutarties įvykdymo. 
23.3. Šiuo tikslu tiekėjas įsipareigoja sudaryti sąlygas kompetentingų institucijų darbuotojams atvykti 
į Sutarties vykdymo vietas, o taip pat prieiti prie informacinių sistemų, duomenų bazių ir susipažinti 
su dokumentais, susijusiais su techniniu ir finansiniu projekto valdymu, ir stengtis jiems padėti. 

24. straipsnis. Konfidencialumas

24.1. Visa bet kokia forma ar būdu perduota informacija, net jei ji nėra pažymėta kaip konfidenciali, 
kurią atskleidžia viena Sutarties šalis kitai Sutarties šaliai, susijusi su šios Sutarties sudarymu, turiniu, 
vykdymu yra laikoma konfidencialia informacija, išskyrus informaciją, kuri privalo būti paskelbta 
Viešųjų pirkimų įstatymo nustatyta tvarka, taip pat informaciją, reikalingą Ignalinos programos 
projekto viešinimui užtikrinti ar informaciją, kuri, vadovaujantis Europos Sąjungos ir Lietuvos 
Respublikos teisės aktais, negali būti laikoma konfidencialia. 
24.2. Sutarties šalys įsipareigoja saugoti ir neatskleisti konfidencialios informacijos jokiai trečiajai 
šaliai be išankstinio rašytinio kitos Sutarties šalies sutikimo, išskyrus Europos Sąjungos ir Lietuvos 
Respublikos teisės aktuose nustatytus atvejus. 
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RT-490
Содержание Руководства пользователя предназначено для информации и может изменяться без предварительного 
уведомления. Мы приложили все усилия, чтобы Руководство пользователя содержало точную и полную информа-
цию. Однако, в случае обнаружения ошибок и неточностей, не предполагается какой-либо ответственности с нашей 
стороны. Изготовитель оставляет за собой право на изменение технических характеристик без предварительного 
уведомления. 
Ознакомьтесь с важной информацией о безопасности перед использованием устройства. Следуйте предупреждени-
ям и инструкциям о мерах предосторожности и правилах утилизации, приведенных ниже, чтобы избежать травм, а 
также повреждения устройства.

Безопасное использование устройства
Запрещается трогать подключенное устройство влажными руками. Это может привести к поражению электрическим 
током. Не используйте устройство во время грозы. Это может привести к поражению электрическим током или сбоям 
в работе устройства. Компания Ritmix не несет ответственности за безопасность пользователей и не производит га-
рантийное обслуживание оборудования, при использовании аксессуаров и компонентов, не одобренных компанией 
Ritmix.
Никогда не помещайте устройство внутрь или на поверхность нагревательных приборов, например, микроволновых 
печей, духовок или радиаторов. При перегреве или переохлаждении устройство может повредиться и нанести вред 
пользователю. Соблюдайте все местные правила утилизации использованных устройств. Не перекручивайте, не 
сдавливайте и не прокалывайте устройство. Избегайте сильного внешнего давления на устройство, так как это может 
привести к короткому замыканию и перегреву. Не используйте поврежденные устройства. Не храните устройство 
рядом с обогревателями, микроволновыми печами, нагревающимся кухонным оборудованием или в контейнерах 
с высоким давлением. Не используйте и не храните устройство в местах с высокой концентрацией пыли или аэрозо-
льных веществ. Пыль или посторонние вещества могут стать причиной неисправности устройства, а также привести к 
пожару или поражению электрическим током.
Избегайте контакта разъемов на корпусе устройства с проводящими материалами, такими как жидкости, пыль, 
металлическая пудра и карандашные грифели. Проводящие материалы могут вызвать короткое замыкание или 
коррозию разъемов, что в свою очередь может привести к взрыву или пожару. Не кусайте и не лижите устройство. Это 
может привести к повреждению устройства, а также причинить вред здоровью.
Мелкие детали могут попасть в дыхательные пути детей или животных. Длинный кабель, намотанный на шею, пред-
ставляет угрозу удушения. Дети могут пользоваться устройством только под присмотром взрослых. Убедитесь, что 
дети не используют устройство как игрушку.
Держите включенное устройство на расстоянии не менее 15 см от кардиостимулятора. Если вы используете какие-ли-
бо медицинские приборы, обратитесь к их производителю, чтобы убедиться, что радиочастотные сигналы, излуча-
емые устройством, не влияют на эти приборы. Использование электронных устройств в самолетах может вызвать 
помехи в работе их навигационных систем. Не забывайте выключать устройство во время взлета и посадки. Не 
пользуйтесь устройством на автозаправочных станциях, вблизи емкостей с топливом или химическими реактивами, 
а также в местах выполнения взрывных работ. Не храните и не перевозите горючие жидкости, газы или взрывчатые 
вещества вместе с устройством, его компонентами или аксессуарами. При обнаружении дыма, жидкости, странных 
запахов или звуков, исходящих от устройства, немедленно прекратите использование устройства и обратитесь в сер-
висный центр производителя. В противном случае, может произойти возгорание.
Влажность и жидкость любого типа и проникающие внутрь устройства насекомые могут повредить компоненты 
устройства или его электронную схему. Не включайте намокшее устройство или устройство, в которое проникли насе-
комые. Если устройство уже включено, выключите его. Попадание влаги или насекомых в устройство может повлечь 
за собой прекращение действия гарантии производителя. Не производите подключение устройства во время вожде-
ния, не отвлекайтесь на устройство во время вождения и во время других действий, требующих Вашего внимания. Это 
может отвлечь Ваше внимание и привести к аварии и другим нежелательным последствиям.
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стороны. Изготовитель оставляет за собой право на изменение технических характеристик без предварительного 
уведомления. 
Ознакомьтесь с важной информацией о безопасности перед использованием устройства. Следуйте предупреждени-
ям и инструкциям о мерах предосторожности и правилах утилизации, приведенных ниже, чтобы избежать травм, а 
также повреждения устройства.

Безопасное использование устройства
Запрещается трогать подключенное устройство влажными руками. Это может привести к поражению электрическим 
током. Не используйте устройство во время грозы. Это может привести к поражению электрическим током или сбоям 
в работе устройства. Компания Ritmix не несет ответственности за безопасность пользователей и не производит га-
рантийное обслуживание оборудования, при использовании аксессуаров и компонентов, не одобренных компанией 
Ritmix.
Никогда не помещайте устройство внутрь или на поверхность нагревательных приборов, например, микроволновых 
печей, духовок или радиаторов. При перегреве или переохлаждении устройство может повредиться и нанести вред 
пользователю. Соблюдайте все местные правила утилизации использованных устройств. Не перекручивайте, не 
сдавливайте и не прокалывайте устройство. Избегайте сильного внешнего давления на устройство, так как это может 
привести к короткому замыканию и перегреву. Не используйте поврежденные устройства. Не храните устройство 
рядом с обогревателями, микроволновыми печами, нагревающимся кухонным оборудованием или в контейнерах 
с высоким давлением. Не используйте и не храните устройство в местах с высокой концентрацией пыли или аэрозо-
льных веществ. Пыль или посторонние вещества могут стать причиной неисправности устройства, а также привести к 
пожару или поражению электрическим током.
Избегайте контакта разъемов на корпусе устройства с проводящими материалами, такими как жидкости, пыль, 
металлическая пудра и карандашные грифели. Проводящие материалы могут вызвать короткое замыкание или 
коррозию разъемов, что в свою очередь может привести к взрыву или пожару. Не кусайте и не лижите устройство. Это 
может привести к повреждению устройства, а также причинить вред здоровью.
Мелкие детали могут попасть в дыхательные пути детей или животных. Длинный кабель, намотанный на шею, пред-
ставляет угрозу удушения. Дети могут пользоваться устройством только под присмотром взрослых. Убедитесь, что 
дети не используют устройство как игрушку.
Держите включенное устройство на расстоянии не менее 15 см от кардиостимулятора. Если вы используете какие-ли-
бо медицинские приборы, обратитесь к их производителю, чтобы убедиться, что радиочастотные сигналы, излуча-
емые устройством, не влияют на эти приборы. Использование электронных устройств в самолетах может вызвать 
помехи в работе их навигационных систем. Не забывайте выключать устройство во время взлета и посадки. Не 
пользуйтесь устройством на автозаправочных станциях, вблизи емкостей с топливом или химическими реактивами, 
а также в местах выполнения взрывных работ. Не храните и не перевозите горючие жидкости, газы или взрывчатые 
вещества вместе с устройством, его компонентами или аксессуарами. При обнаружении дыма, жидкости, странных 
запахов или звуков, исходящих от устройства, немедленно прекратите использование устройства и обратитесь в сер-
висный центр производителя. В противном случае, может произойти возгорание.
Влажность и жидкость любого типа и проникающие внутрь устройства насекомые могут повредить компоненты 
устройства или его электронную схему. Не включайте намокшее устройство или устройство, в которое проникли насе-
комые. Если устройство уже включено, выключите его. Попадание влаги или насекомых в устройство может повлечь 
за собой прекращение действия гарантии производителя. Не производите подключение устройства во время вожде-
ния, не отвлекайтесь на устройство во время вождения и во время других действий, требующих Вашего внимания. Это 
может отвлечь Ваше внимание и привести к аварии и другим нежелательным последствиям.

1. Дисплей
2. Кнопки прокрутки ВВЕРХ и ВНИЗ
3. Кнопка DEL - удаление
4. Кнопка CAL - калькулятор
5. Кнопка FSH - сброс
6. Кнопка RD - повтор
7. Кнопка спикерфона
8. Цифровые кнопки 

ПРОВОДНОЙ ТЕЛЕФОННЫЙ АППАРАТ
Благодарим Вас за приобретение нашего проводно-
го телефонного аппарата. Внимательно прочитайте, 
пожалуйста, данное руководство пользователя перед 
использованием.

ХАРАКТЕРИСТИКИ
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9. М1,..М7 - для однокнопочного набора номера из памяти аппарата
10. Кнопка OUT вызова списка исходящих звонков
11. Кнопка SET для настройки
12. Световой индикатор входящего звонка
13. Кнопка STORE для сохранения в память
14. Кнопка ALARM / P будильник / пауза
15. Кнопка RING для настройки звонка
16. Кнопка HOLD для удержания звонка
17. Кнопка MUTE для отключения / включения микрофона

УСТАНОВКА

1. �Вставьте модульный штекер спирального теле-
фонного шнура в разъем на телефонной трубке и в 
разъем снизу телефонной базы.

2. �Вставьте модульный штекер линей-
ного шнура в модульную розетку 
сверху телефонной базы.

3. �Кнопка настенной нижней установ-
ки: поверните снизу вверх, чтобы 
трубка устанавливалась на стену. 
Закрепите телефон на стене исполь-
зуя штатные места закрепления.
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РАБОТА ТЕЛЕФОНА

1. Набор номера.
Снимите трубку, дождитесь зуммера и потом набери-
те желаемый номер. Также Вы можете нажать кнопку 
спикерфона для набора номера и разговора не снимая 
трубки с аппарата. Для завершения разговора, повтор-
но нажмите кнопку спикерфона.

2. Повтор.
Нажмите кнопку Повтор (кнопка RD), если хотите по-
вторно вызвать последний набранный номер. Также, 
если Вы набрали желаемый номер и слышите корот-
кие гудки, означающие что линия абонента занята - Вы 
можете нажать кнопку FSH однократно, затем нажать 
кнопку RD для начала автодозвона на желаемый но-
мер.

3. Сброс.
Эта кнопка (кнопка FSH) используется для вызова зум-
мера или активации дополнительных видов обслужи-
вания, доступных через Вашу местную телефонную 
сеть.

4. �Светодиод будет загораться когда Вы снимаете 
трубку при ответе на звонок или для набора но-
мера. Когда Вы кладете трубку - светодиод гас-
нет.
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Нажмите кнопку SET для входа в настройки, переклю-
чайтесь между настройками используя кнопки ВВЕРХ 
и ВНИЗ:
- SET 1 DATE - установка текущей даты и времени
- SET 2 Area Code - установка регионального кода
- SET 3 LCD - настройка дисплея
- SET 4 FLASH - настройка паузы
- DIAL MODE SELECT - настройка режима дозвона Тон / 
Импульс

5. �Настройка даты и времени.
Чтобы правильная текущая дата и время отображались 
на дисплее, их нужно ввести в аппарат в настройке 
даты. Если Вы подключены к сервису Caller ID на Вашей 
местной АТС - то текущая дата и время автоматически 
установятся на аппарате после получения первого вхо-
дящего звонка.
Для установки даты в настройке - нажмите кнопку SET, 
на дисплее отобразится «SET 1 DATE». Нажмите кноп-
ку SET для подтверждения. На дисплее начнут мигать 
позиции для ввода года, введите их, используя кнопки 
ВВЕРХ и ВНИЗ. Нажмите кнопку SET для подтвержде-
ния. Затем начнет мигать позиция месяца, введите ее 
используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ. Нажмите кнопку SET 
для подтверждения. Затем начнет мигать позиция 
даты, аналогично введите дату и нажмите кнопку SET 
для подтверждения. Далее устанавливается текущее 
время. Начинает мигать позиция часа - введите его, 
используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ и учитывая пометки 
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Нажмите кнопку SET для входа в настройки, переклю-
чайтесь между настройками используя кнопки ВВЕРХ 
и ВНИЗ:
- SET 1 DATE - установка текущей даты и времени
- SET 2 Area Code - установка регионального кода
- SET 3 LCD - настройка дисплея
- SET 4 FLASH - настройка паузы
- DIAL MODE SELECT - настройка режима дозвона Тон / 
Импульс

5. �Настройка даты и времени.
Чтобы правильная текущая дата и время отображались 
на дисплее, их нужно ввести в аппарат в настройке 
даты. Если Вы подключены к сервису Caller ID на Вашей 
местной АТС - то текущая дата и время автоматически 
установятся на аппарате после получения первого вхо-
дящего звонка.
Для установки даты в настройке - нажмите кнопку SET, 
на дисплее отобразится «SET 1 DATE». Нажмите кноп-
ку SET для подтверждения. На дисплее начнут мигать 
позиции для ввода года, введите их, используя кнопки 
ВВЕРХ и ВНИЗ. Нажмите кнопку SET для подтвержде-
ния. Затем начнет мигать позиция месяца, введите ее 
используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ. Нажмите кнопку SET 
для подтверждения. Затем начнет мигать позиция 
даты, аналогично введите дату и нажмите кнопку SET 
для подтверждения. Далее устанавливается текущее 
время. Начинает мигать позиция часа - введите его, 
используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ и учитывая пометки 

АМ - время до полудня и РМ - время после полудня. 
Аналогично введите минуты. Нажмите кнопку SET для 
подтверждения. На дисплее отобразится «Code 0---», 
Вы можете продолжить настройки либо выйти из ре-
жима настроек по кнопке DEL.

6. �Настройка регионального кода и префиксного 
кода дозвона.

Вы можете установить Ваш местный региональный код. 
Нажмите кнопку SET, на дисплее отобразится «SET 1 
DATE». Используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ, выберите на 
дисплее надпись «SET 2 CODE» и нажмите кнопку SET. 
Используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ, введите желаемый 
региональный код дозвона. Нажмите кнопку SET для 
подтверждения установки. Чтобы выйти из режима 
настройки, нажмите DEL либо продолжайте настройки 
аппарата.
Для настройки префисного кода дозвона на АТС, в 
режиме ожидания нажмите и удерживайте 3 секунды 
кнопку DEL, на дисплее отобразится «SET PCODE». Вве-
дите желаемый код, исполдьзуя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ. 
Нажмите SET для подтверждения установки.

7. Настройка контраста дисплея.
В режиме ожидания, нажмите кнопку SET, на дисплее 
отобразится «SET 1 DATE». Используя кнопки ВВЕРХ и 
ВНИЗ, переключитесь на «SET 3 LCD», нажмите кнопку 
SET для подтверждения. С помощью кнопок ВВЕРХ и 
ВНИЗ выберите желаемый уровень контраста дисплея, 
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нажмите кнопку SET для подтверждения выбора. Вы 
можете выйти из режима настройки по кнопке DEL или 
продолжить настройку аппарата.

8. Настройка времени паузы. 
Вы можете настроить время паузы, чтобы использо-
вать специальные возможности, если их предоставляет 
Ваш оператор телефонной связи и поддерживает Ваша 
местная АТС. По умолчанию время паузы (FLASH)уста-
новлено как 300 мс. Чтобы изменить его, в режиме ожи-
дания нажмите SET, на дисплее появится «SET 1 DATE», 
используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ прокрутите до на-
стройки «SET 4 FLASH» и нажмите SET для подтвержде-
ния входа в настройку. Используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ, 
выберите желаемое время (доступны 300, 600, 1000 или 
100 мс). Для подтверждения выбора нажмите SET. Вы 
можете выйти из режима настройки по кнопке DEL или 
продолжить настройку аппарата.

9. �Настройка режима дозвона -Тональный (Т - Tone) 
или импульсный (P-Pulse). 

В режиме ожидания, нажмите и удерживайте кнопку 
* пока на дисплее не появится надпись « - Р - «. Аппа-
рат находится в импульсном режиме набора. Чтобы 
переключить аппарат на тональный набор, нажмите 
SET, затем нажмите и удерживайте кнопку FSH пока на 
дисплее не отобразится « - t - «. Нажмите SET для под-
тверждения выбора.
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нажмите кнопку SET для подтверждения выбора. Вы 
можете выйти из режима настройки по кнопке DEL или 
продолжить настройку аппарата.

8. Настройка времени паузы. 
Вы можете настроить время паузы, чтобы использо-
вать специальные возможности, если их предоставляет 
Ваш оператор телефонной связи и поддерживает Ваша 
местная АТС. По умолчанию время паузы (FLASH)уста-
новлено как 300 мс. Чтобы изменить его, в режиме ожи-
дания нажмите SET, на дисплее появится «SET 1 DATE», 
используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ прокрутите до на-
стройки «SET 4 FLASH» и нажмите SET для подтвержде-
ния входа в настройку. Используя кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ, 
выберите желаемое время (доступны 300, 600, 1000 или 
100 мс). Для подтверждения выбора нажмите SET. Вы 
можете выйти из режима настройки по кнопке DEL или 
продолжить настройку аппарата.

9. �Настройка режима дозвона -Тональный (Т - Tone) 
или импульсный (P-Pulse). 

В режиме ожидания, нажмите и удерживайте кнопку 
* пока на дисплее не появится надпись « - Р - «. Аппа-
рат находится в импульсном режиме набора. Чтобы 
переключить аппарат на тональный набор, нажмите 
SET, затем нажмите и удерживайте кнопку FSH пока на 
дисплее не отобразится « - t - «. Нажмите SET для под-
тверждения выбора.

10. Функция MUTE - отключение микрофона во время 
разговора. Если Вам во время разговора потребова-
лось временно отключить микрофон, чтобы абонент 
не слышал Вашего разговора - нажмите кнопку MUTE. 
Повторное нажатие включит микрофон и вернет Вас к 
разговору с абонентом.

11. Постановка звонка на Удержание (HOLD).
- Во время Вашего разговора нажмите кнопку Hold - по-
сле этого Вы можете опустить трубку, линия останется 
занятой соединением с абонентом, находящимся на 
удержании. Ваш абонент в этот момент будет слышать 
в трубке приятную мелодию. Микрофон Вашего аппа-
рата отключен все время, пока Ваш абонент находится 
на удержании звонка. Чтобы вернуться к разговору, на-
жмите кнопку HOLD еще раз.

12. Будильник.
В режиме ожидания, нажмитье кнопку ALARM / P, на 
дисплее отобразится «12-00AL1». C помощью кнопок 
ВВЕРХ и ВНИЗ установите будильник в состояние ON 
(включен), затем настройте желаемое время и нажми-
те SET для подтверждения. Может быть установлено 5 
будильников, соответственно отображающихся на дис-
плее как AL1, AL2, AL3, AL4, AL5. 

13. �Установка мелодии и громкости входящего 
звонка. 

Возможно выбрать одну из 9 мелодий входящего 

Sutarties specialiųjų sąlygų 2 Priedas

132



10

RT-490
звонка. В режиме ожидания, нажмите кнопку RING, 
нажимайте последовательно для выбора мелодии. С 
помощью кнопок ВВЕРХ и ВНИЗ можно настроить ком-
фортную громкость звонка. Нажмите кнопку SET для 
подтверждения выбора.

14. Калькулятор.
Для использования аппарата как калькулятор, нажмите 
кнопку CAL, аппарат переходит в режим калькулятора. 
С помощью кнопок ВВЕРХ (+), ВНИЗ (-), OUT (x) и FSH (/) 
можно проводить сложение, вычитание, умножение и 
деление.  Чтобы добавить разделительную точку перед 
дробной частью, нажмите кнопку *. Чтобы добавить ми-
нус, нажмите кнопку RD. Чтобы ввести = и получить зна-
чение вычислений, нажмите кнопку #. Чтобы удалить 
последний символ, используйте DEL.
Для возврата в режим ожидания, нажмите SET.

15. �Запрет несанкционированного использования 
линии.

В режиме ожидания, нажмите кнопку # и удерживайте 3 
секунды, на дисплее отобразится «SPI ON», что означа-
ет активацию режима запрета на чужие подключения к 
Вашей телефонной линии. Чтобы отключить эту функ-
цию, повторно нажмите и удерживайте кнопку # - на 
дисплее отобразится «SPI OFF». 
Внимание! Если Вы имеете несколько телефонных ап-
паратов, подключенных к Вашей телефонной линии 
(например, установленных в разных комнатах) - не 
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звонка. В режиме ожидания, нажмите кнопку RING, 
нажимайте последовательно для выбора мелодии. С 
помощью кнопок ВВЕРХ и ВНИЗ можно настроить ком-
фортную громкость звонка. Нажмите кнопку SET для 
подтверждения выбора.

14. Калькулятор.
Для использования аппарата как калькулятор, нажмите 
кнопку CAL, аппарат переходит в режим калькулятора. 
С помощью кнопок ВВЕРХ (+), ВНИЗ (-), OUT (x) и FSH (/) 
можно проводить сложение, вычитание, умножение и 
деление.  Чтобы добавить разделительную точку перед 
дробной частью, нажмите кнопку *. Чтобы добавить ми-
нус, нажмите кнопку RD. Чтобы ввести = и получить зна-
чение вычислений, нажмите кнопку #. Чтобы удалить 
последний символ, используйте DEL.
Для возврата в режим ожидания, нажмите SET.

15. �Запрет несанкционированного использования 
линии.

В режиме ожидания, нажмите кнопку # и удерживайте 3 
секунды, на дисплее отобразится «SPI ON», что означа-
ет активацию режима запрета на чужие подключения к 
Вашей телефонной линии. Чтобы отключить эту функ-
цию, повторно нажмите и удерживайте кнопку # - на 
дисплее отобразится «SPI OFF». 
Внимание! Если Вы имеете несколько телефонных ап-
паратов, подключенных к Вашей телефонной линии 
(например, установленных в разных комнатах) - не 

включайте эту функцию запрета, чтобы не блокировать 
другие подключенные Вами к Вашей линии аппараты.

16. Кнопка DEL - позволяет стирать последний символ, 
если Вы неверно ввели его. Также используется для вы-
хода из некоторых настроек, как описано выше.

17. Чтобы ввести паузу в набираемый номер - напри-
мер, для дозвона на линию выхода на межгород - на-
жмите кнопку ALARM / P. 

18. �Определение номера входящего звонка (Caller 
ID)

Если Ваша АТС предоставляет услугу Caller ID в совме-
стимом стандарте связи, то Вы будете видеть информа-
цию об абоненте на дисплее после звонка.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СПИСКА ЗВОНКОВ. ПРОСМОТР СПИ-
СКА И ПОВТОРНЫЙ ВЫЗОВ.
- Нажимайте кнопку ВВЕРХ и ВНИЗ для перемещения по 
списку входящих звонков, номер абонента входящего 
звонка будет отображаться на дисплее, вместе с датой 
и временем входящего звонка.
Если в памяти аппарата нет входящих звонков, на дис-
плее отобразится «00 CALL»
- Для вызова номера из списка - найдите желаемый 
кнопками ВВЕРХ и ВНИЗ, нажмите кнопку спикерфона 
или снимите трубку для его вызова. для его вызова. 
Если у Вас установлен префиксный код дозвона (см. п.6) 
то сначала набирается префикс, затем номер из списка.
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19. Удаление номеров из списка входящих.
Нажмите ВВЕРХ и ВНИЗ для входа в список входящих 
звонков. Последовательно нажимая ВВЕРХ и ВНИЗ, 
найдите номер, который Вы хотите удалить из списка. 
Нажмите однократно кнопку DEL для удаления выбран-
ного номера.
Нажмите кнопку DEL и удерживайте ее более 3 сек для 
удаления всех номеров списка. 

20. �Использование функции дозвона по сохранен-
ным в памяти ранее набранным номерам.

Просмотр списка исходящих звонков.
- Нажмите кнопку OUT для входа в список исходящих 
звонков. Нажимайте кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ для пере-
ключения по списку. Для возврата в режим ожидания, 
подождите 5 секунд.

21. �Набор номера или удаление номера из списка 
исходящих.

- Нажмите кнопку OUT для входа в список исходящих 
звонков. С помощью кнопок ВВЕРХ и ВНИЗ можно пере-
ключаться по списку. Найдя желаемый номер, для его 
вызова снимите трубку или нажмите кнопку спикер-
фона. Если желаете удалить номер из списка - нажмите 
кнопку DEL. Если желаете удалить все номера из списка 
- нажмите и удерживайте кнопку DEL более 3х секунд. 

22. Преднабор номера.
Вы можете сделать преднабор номера, не снимая труб-
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19. Удаление номеров из списка входящих.
Нажмите ВВЕРХ и ВНИЗ для входа в список входящих 
звонков. Последовательно нажимая ВВЕРХ и ВНИЗ, 
найдите номер, который Вы хотите удалить из списка. 
Нажмите однократно кнопку DEL для удаления выбран-
ного номера.
Нажмите кнопку DEL и удерживайте ее более 3 сек для 
удаления всех номеров списка. 

20. �Использование функции дозвона по сохранен-
ным в памяти ранее набранным номерам.

Просмотр списка исходящих звонков.
- Нажмите кнопку OUT для входа в список исходящих 
звонков. Нажимайте кнопки ВВЕРХ и ВНИЗ для пере-
ключения по списку. Для возврата в режим ожидания, 
подождите 5 секунд.

21. �Набор номера или удаление номера из списка 
исходящих.

- Нажмите кнопку OUT для входа в список исходящих 
звонков. С помощью кнопок ВВЕРХ и ВНИЗ можно пере-
ключаться по списку. Найдя желаемый номер, для его 
вызова снимите трубку или нажмите кнопку спикер-
фона. Если желаете удалить номер из списка - нажмите 
кнопку DEL. Если желаете удалить все номера из списка 
- нажмите и удерживайте кнопку DEL более 3х секунд. 

22. Преднабор номера.
Вы можете сделать преднабор номера, не снимая труб-

ки и не нажимая кнопки спикерфона. Если какую-то из 
цифр Вы ввели ошибочно - воспользуйтесь кнопкой 
DEL чтобы удалить ее и набрать заново. Когда все циф-
ры введены корректно - Вы можете снять трубку или 
нажать кнопку спикерфона для дозвона на желаемый 
набранный номер.

23. �Сохранение номеров однокнопочного набора в 
памяти аппарата.

Наберите желаемый номер, используя цифровые кноп-
ки. Нажмите кнопку STORE и нажмите одну из кнопок от 
М1 до М7 для сохранения номера. 
- Вызов номера, сохраненного в быстром однокнопоч-
ном наборе. Поднимите трубку. Нажмите соответству-
ющую кнопку М1, М2, М3, М4 или М5 - аппарат начнет 
набирать сохраненный номер.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Основные причины помех в телефонной линии и в 
электрической сети (это может привести к неисправно-
стям или повреждении апарата):
1. �Случайные контакты с высоковольтными линиями 

(короткое замыкание)
2. �Электромагнитное соединение с другими кабелями, 

расположенными вблизи.
3. �Случайные перепады напряжения, особенно элек-

трической сети (электроприводы и т.д.)
4. �Временные помехи, связанные с погодными услови-

ями (молнии)
5. �Защита телефонных линий должна быть установлен-

на не только на внешних линиях, но и на параллель-
ных телефонных линиях вне здания или линиях, под-
соединенных к устройствам, получающим питание 
от электрической сети (например, факсимильные 
аппараты, модемы, автоответчики, беспроводные те-
лефоны и т.д.)

6. �Защита линий питания должна быть подсоединена к 
входу линий питания аппарата. Клемма заземления 
защиты должна быть подсоединена к рабочей систе-
ме заземления, чтобы обеспечить правильную рабо-
ту устройств.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Основные причины помех в телефонной линии и в 
электрической сети (это может привести к неисправно-
стям или повреждении апарата):
1. �Случайные контакты с высоковольтными линиями 

(короткое замыкание)
2. �Электромагнитное соединение с другими кабелями, 

расположенными вблизи.
3. �Случайные перепады напряжения, особенно элек-

трической сети (электроприводы и т.д.)
4. �Временные помехи, связанные с погодными услови-

ями (молнии)
5. �Защита телефонных линий должна быть установлен-

на не только на внешних линиях, но и на параллель-
ных телефонных линиях вне здания или линиях, под-
соединенных к устройствам, получающим питание 
от электрической сети (например, факсимильные 
аппараты, модемы, автоответчики, беспроводные те-
лефоны и т.д.)

6. �Защита линий питания должна быть подсоединена к 
входу линий питания аппарата. Клемма заземления 
защиты должна быть подсоединена к рабочей систе-
ме заземления, чтобы обеспечить правильную рабо-
ту устройств.
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Mitel 5613 DECT Phone 

 

The Mitel 5613 DECT phone is designed for mobile users who desire a device that meets their demanding 

office communication needs. The 5613 affords users the flexibility to tailor the phone for specific needs 

through its programmable soft keys and offers duplex hands-free and support for standard (3.5 mm) headsets 

to compliment the way they work today. The 5613 offers a large, clear and informative 1.8” backlit color 

display. There are two methods of charging the 5613, either by a traditional individual desktop charger unit or 

via a six-way charger rack. As an option for phones that are used in shifts, or when there is no time to leave 

the phones in a charger, there is a 6-way battery pack charger. This allows the users to easily switch to a 

fresh battery when needed. 

Phone Management 

The DECT phones can be managed in two alternatives ways: a central solution using the CPDM3/WSM3 server and/or a 

local PC solution with phones docked in a dedicated Desk PDM Programmer. 

The Central Portable Device Manager (CPDM3/WSM3) solution has the same functionality as the PC-based solution, but 

is centralized and can manage multiple DECT phones simultaneously. The CPDM3 works with LAN-connected Rack PDM 

Chargers and Desk PDM Programmers. Phones can then be managed either locally or remotely. For DECT phones used 

in IP DECT systems the phones can also be managed over-the-air. 

Desk PDM (Portable Device Manager), supports configuration of phones with all their parameters, as well as software 

upgrades. The Desk PDM software is installed on a PC and connected to the Desk PDM Programmer via the included 

USB cable. A database on the PC stores all the phone configurations - only one phone can be managed at a time. 

Key Features 

 Backlit color TFT display  

(1.8”,128 x 160 pixel) 

 Central phonebook unlimited, 1000 company 

phonebook entries and 250 local phone book 

entries 

 DECT SMS 

 14 adjustable ring signals including vibrating 

 Hands-free with duplex loudspeaker 

 Standard 3.5 mm headset connector 

 3 soft keys, 4-way navigation key 

 Illuminated display for incoming call and charging 
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Handset features 

 Large color LCD display with white LED 

backlighting 

 Illuminated display of incoming call with 

vibrator and 14 x ring signals 

 Auto answer or button press 

 Manual and automatic keypad lock 

 Caller list with 25 entries with time stamp 

 18 languages Czech, Danish, Dutch, 

English, Finnish, French, German, Greek, 

Hungarian, Italian, Norwegian, Polish, 

Portuguese (Brazilian), Russian, 

Slovakian, Spanish, Swedish and Turkish 

Administration features 

 Automatic firmware update over the air 

 DECT phone configuration over the air 

Technical data 

 Standards: automatic detection and 

configuration for US & EU DECT 

 Battery: Li-Ion 3.7 V 650 mAh 

 Stand-by-time: up to 180 hours 

 Talk time: up to 16 hours 

 Dimensions length / width / depth:  

137 x 52 x 21.5 mm (5.4 x 2 x 0.8 ins) 

 Weight with battery and clip:  

114 g (4.0 oz) 

 Display width / height:  

28 x 35 mm (1.8 ins) 

 Connectors: USB for battery charging,  

3.5 mm for headset 

 Clip: Hinge type 

Environmental / Regulatory 
Standards 

Environmental 

 Operating temperature: 0°C to 40°C  

(32°F to 104°F) 

 Storage temperature: -20°C to 60°C  

(-4°F to 140°F) 

 Free fall test: 

o Dropped 12 times from 1m 

o Dropped 1000 times from 0.5m 

 Ingress protection: IP40 

DECT Frequency range 

 US: 1920-1930 MHz 

 LATM: 1910-1930 MHz 

 BR: 1910-1920 MHz 

 European Union: 1880-1900 MHz 
      

EMC 

 Canada: RSS-213 

 USA: FCC Part 15D and FCC Part 15B 

 European Union: EN 301489-6,  

EN 301489-1 

 

Safety  

 Canada: CSA 60950-1, CAN/CSA-C22.2 

NO. 60950-1A-07 

 USA: UL 60950-1 

 European Union: EN 60950-1 

 

Part Number Description 

50006897 Mitel 5613 

50006902 5613 Carrying Case 

51301221 Mitel 5613/14/24 Programmer 

51015422 Mitel 5613/14/24/03/04 Charger – EU 

51015423 Mitel 5613/14/24/03/04 Charger – 

Global (excl. EU) 

51015431 Mitel 5613/03/DT390 Spare Battery 

Pack 

51015956 Mitel 5613/03 Security Swivel Clip 

51015435 Mitel 5613/14/24/03/04 Security Chain 

51015433 Mitel 5613/03 Spare Belt Clip (15 pcs) 

87L00008AAA-A00 Charging Rack 

56xx/DT390/DT690/DT4x3 
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The Mitel BS300 range of base stations offers a variety of coverage patterns to suit different situations. 
Choosing the right mix of base stations and antennas ensures you have quality coverage and sufficient traffic 
capacity exactly where you need it.

Based on the GAP/CAP standard, the base stations deliver 

high-quality telephony, messaging and alarm handling 

throughout the entire system. All Mitel BS300 base stations 

are compact, lightweight and easy to install in both small 

and very large systems.

BS332 Base Station

The BS332 is the standard solution for most business 

premises. Although typical indoor coverage is 30 m, actual 

coverage depends on factors such as the spacing of walls 

and the building materials used. The BS332 supports up to 

8 simultaneous speech calls per base station. Remaining 

signaling capacity is reserved for DECT SMS messaging and 

alarm handling. Whilst the BS332 is primarily designed for 

indoor coverage, an outdoor housing is available. Outdoor 

coverage is up to 300 m.

The basic function of the base station is to transmit and 

receive DECT radio signals. To this end, the base station 

is equipped with a radio, capable of accessing a spectrum 

of 120 radio channels. The base station is controlled and 

powered from the radio exchange board via two twisted 

pairs. Extra power pairs can be used to increase the 

powering range of the base station. The base station can 

also be powered using a local AC adapter. This base station 

is compatible with the integrated cordless solutions of 

the MiVoice MX-ONE, BusinessPhone and MD Evolution 

telephony systems.

ANTENNAS

The BS332 has two internal antennas. At any time during 

the transmission or reception cycle only one antenna 

is active. However, fading radio signals are corrected 

by switching to the other antenna for transmission 

and reception. This switching, also called spatial and 

polarization diversity, can be done per time slot and results 

in a more stable radio performance and better speech 

quality.

Mitel DECT Base Stations
On-site Mobility for Professionals

BS300 Base Stations
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INTERFACE

The connection between the base station and the radio 

exchange is established via two proprietary U-interfaces 

using 2B+D. Each U-interface uses one twisted pair. The 

two bi-directional U-interfaces provide a data rate of 128 

kbits/s for each speech channel, which is sufficient for a 

total of 8 simultaneous calls.

CONNECTORS

Two RJ45 modular jack-type connectors for data and 

power are located on the rear of the base station. The 

connectors are interconnected inside the base station. This 

arrangement allows extra power to be easily connected to 

the base station.

DISTANCES

The maximum length of the cable between the exchange 

and the base station depends on the supply voltage, the 

wire thickness of the twisted pair cables, and the number 

of extra power pairs used. The length of the cable between 

the telephony system and base stations can be up to 1.9 

km. The radio coverage radius of the base station depends 

on the propagation characteristics and varies between 20 - 

300 m.

EASY SOFTWARE UPGRADE

Software for this base station resides in programmable non-

volatile memory. Loading and managing the base station’s 

software can be done via the call server’s radio board. To 

further simplify operation of the DECT infrastructure, all 

configuration of the base station is done through the call 

server.

POWER

When powering the base station from the call server, the 

voltage offered to the base station may vary, depending 

on the distance between base stations and exchange 

(i.e. power supply). The base station requires a minimum 

voltage of 21 V DC and maximum input voltage to the base 

station is 56 V DC.

MOUNTING

The BS332 can be mounted on a wall, ceiling, pole or 

beam, using the same type of mounting bracket as used for 

BS342. The bracket is secured first and thereafter the base 

station can be easily fixed to it. This makes mounting and 

exchanging the base station relatively simple.

BS342 Base Station

The BS342 shares the basic characteristics of the BS332, but 

comes with two external omnidirectional dipole antennas. 

These default antennas provide a spherical coverage 

pattern; other antennas are available as alternatives.  

The directional antennas radiate more in certain directions 

than in others. The benefit with the alternative antennas 

is the ability to direct coverage exactly where you need it, 

reducing overall cost in cases where the ideal coverage 

shape is not a sphere.

Any combination of external antennas on one base station 

must cover/face the same area.

VERSIONS

The GAP/CAP based base station is available in two 

versions:

•	 80E00014AAA-A, internal antennas

•	 80E00015AAA-A, external antennas

To support various markets, the base station is equipped 

with a DIP switch where support for the following 

spectrums can be set:

•	 1880-1900 MHz Std./EU

•	 1910-1930 MHz Latin America

•	 1920-1930 MHz North America 

Outdoor Housing
Antennas for BS342
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GENERAL

Typical applications for outdoor housing are base station 

coverage of car-parks, storage areas and large factory areas 

where physical and environmental protection is necessary. 

The door and housing have a solid all-round construction 

and are made of light-grey fiberglass reinforced polyester, 

suitable for over painting. The housing has rain protection 

strips over and under the door. The door itself has double 

sealing on the top and bottom, containing double closing-

locks.

On the bottom of the housing are two feed-through holes 

for data cable and power cable (if needed). An external 

power indicator, also on the bottom, can be connected to 

the base station to give the same indications as the built-in 

LED. A local power adapter and some directional antennas 

can be located inside the housing.

The outdoor housing can be mounted directly on walls and 

flat surfaces. It can also, with the optional pole-mounting 

kit, easily be mounted on poles and similar construction 

items.

Note, the outdoor housing provides neither heating nor 

lightning protection for the base stations.

VERSIONS

•	 SDC 905 04/1 Outdoor housing

•	 NTM 501 04 Pool mounting kit (for SDC 905 04/1)

Mitel  |  3

Outdoor housing for BS300  
and IPBS400

SPECIFICATIONS OUTDOOR HOUSING

PHYSICAL

Size (mm): 300 (w) x 200 (d) x 400 (h)

Weight (kg): 5.4 (base station not included)

Material/color (housing and door)
Fiberglass-reinforced unsaturated polyester, self-extinguishing,
light grey close to RAL 7035

Mounting plate Zinc-plated steel

PHYSICAL

Withstanding temperature -30 to +80 oC

Protection category IP 66

Impact protection Fully insulated to VDE 100 § 7, of 2.5 to 3.5

PHYSICAL

Material Stainless steel and zinc coated metal

DECT GAP/CAP interface Flexible mounting strip enables mounting on pole with diameter up to ~19 cm
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SPECIFICATIONS BS332 BS342

PHYSICAL

Dimensions (mm): 170 (w) x 170 (d) x 38 (h) 170 (w) x 170 (d) x 38 (h)

Ext. antenna dimension NA 107 (l) x 8.5 (d) mm

Weight (grams): 400 432 (incl. standard ext. antennas)

Material: ABS molded plastic ABS molded plastic

Color: White (NCS S 0502-B) White (NCS S 0502-B)

ENVIRONMENTAL

Operating temperature -10 to +70 oC -10 to +55 oC

Storage temperature -25 to +70 oC -25 to +55 oC

Rel. operating humidity 15 to 90 %, non-condensing 15 to 90 %, non-condensing

Rel. storage humidity 5 to 95 %, non-condensing 5 to 95 %, non-condensing

FUNCTIONAL

Supported systems
MX-ONE, BusinessPhone,  

MD Evolution
MX-ONE, BusinessPhone, 

MD Evolution

Operating voltage 21 to 56 V DC 21 to 56 V DC

Power consumption 1.3 - 2.0 W 1.3 - 2.0 W

RF carriers Standard, LA, CN, US Standard

RF output power (US/EU) 19 / 24 dBm 19 / 24 dBm

Center frequency stability +/- 25 ppm +/- 25 ppm

Modulation method
Gaussian Filtered Frequency Shift Keying 

(GFSK)
Gaussian Filtered Frequency Shift Keying 

(GFSK)

Typical RF output impedance 50 Ohms 50 Ohms

Receiver sensitivity At least -86 dBm at B.E.R. = 10-3 At least -86 dBm at B.E.R. = 10-3

Input compression
Better then -30 dBm at -1 dB  

compression point
Better then -30 dBm at -1 dB  

compression point

Connectors 2 RJ45
2 RJ45 

2 MCX SMT (female)

DECT GAP/CAP interface Yes Yes

Broadcast and multicast messaging Yes Yes

Non-blocked alarm channels Yes Yes

Number of simultaneous calls 8 8

External LED indication Yes Yes

External antennas No Yes

Distance between the radio board and BS Max. 1.9 km Max. 1.9 km

COMPLIANCE TO EUROPEAN REGULATIONS

Radio and Telecom. Terminal Equipment 1999/5/EC 1999/5/EEC

Low Voltage Directive (LVD) 73/23/EC 73/23/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 
(EMC)

89/336/EEC 89/336/EEC

STANDARDS

EMC
EN 301489-1 v1.4.1; 
EN 301489-6 v1.2.1

EN 301489-1 v1.4.1; 
EN 301489-6 v1.2.1

Safety EN 60950-1: 2001 EN 60950-1: 2001

Radio
EN 301406 v1.4.1; 

TBR 022
EN 301406 v1.4.1; 

TBR 022

Sutarties specialiųjų sąlygų 2 Priedas

145



Sutarties specialiųjų sąlygų 2 Priedas

146



Sutarties specialiųjų sąlygų 2 Priedas

147



Sutarties specialiųjų sąlygų 2 Priedas

148



Sutarties specialiųjų sąlygų 2 Priedas

149



T32434  Sutarties specialiųjų sąlygų 3 Priedas 

PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTO FORMA 

PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTAS NR. 

(data)

Tiekėjas: 
Sutarties Nr.: 
Sutarties pavadinimas: 

Visos tiekiamos prekės, nurodytos prekių sąraše, buvo pristatytos, pateikti visi reikalingi dokumentai 
(sertifikatai, naudojimo ir priežiūros instrukcijos ir panašiai). 

Visos su prekių viešojo pirkimo-pardavimo sutarties vykdymu susijusios paslaugos buvo suteiktos 
(jei numatyta sutartyje): [įrašyti suteiktas paslaugas]. 

Pirkėjas pristatytas prekes priėmė ir patvirtina, kad pristatytos prekės atitinka sutarties sąlygas ir yra 
tinkamos naudoti. 

Prekių sąrašas: 

Valiuta: Eur

Eil. 
Nr. 

Pristatymo 
data 

Vietos 
adresas 

Garantinis 
terminas 

Prekės pavadinimas 
(įvardinant tikslius 
prekių gamintojų ir 

prekių modelių 
pavadinimus)

Mato 
vnt. 

Kiekis 
Vieneto 
kaina be 

PVM 

Suma 
be 

PVM

1 2 3 4 5 6 7 8 9=7×8

Iš viso be PVM:
PVM [tarifas]*:
Iš viso su PVM:

Perdavė Tiekėjas Priėmė Pirkėjas
Vardas, Pavardė: Vardas, Pavardė:
Pareigos: Pareigos:
Parašas: Parašas:
Data: Data:

A.V. A.V. 

* - tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, atitinkamos skiltys nepildomos ir nurodomos
priežastis, dėl kurių tiekėjas PVM nemoka.
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GARANTINIŲ ĮSIPAREIGOJIMŲ ĮVYKDYMO AKTO 
FORMA 

GARANTINIŲ ĮSIPAREIGOJIMŲ ĮVYKDYMO AKTAS NR. 

(data)

Tiekėjas: 
Sutarties Nr.: 
Sutarties pavadinimas: 

  buvo pasirašytas Prekių perdavimo - priėmimo aktas. 
(metai, mėnuo, diena)

Šiuo aktu Pirkėjas patvirtina, kad Tiekėjas įvykdė Sutartyje numatytus
garantinius įsipareigojimus. (metai, mėnuo, diena)

Tiekėjas Pirkėjas 
Vardas, Pavardė: Vardas, Pavardė:
Pareigos: Pareigos:
Parašas: Parašas:
Data: Data:

A.V. A.V. 
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Trišalės atsiskaitymo sutarties forma 

TRIŠALĖ ATSISKAITYMO SUTARTIS 

20___ m.______________ __ d. Nr. ________________ 

Vilnius 

Perkančiosios organizacijos pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios sąskaitos numeris: 

toliau – Pirkėjas, 

Tiekėjo pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) numeris (-iai) mokėjimams vykdyti: 

toliau – Tiekėjas, 

(Jeigu tai jungtinės sutarties veiklos pagrindu veikianti ūkio subjektų grupė, nurodyti, iš kokių ūkio 

subjektų sudaryta, visų šių subjektų pavadinimus, įmonės ir PVM kodus, adresus, atsakingojo 

partnerio pavadinimą bei šį partnerį atstovaujančio asmens pareigas, vardą ir pavardę) 

ir 

Subtiekėjo pavadinimas: 

Įmonės kodas: 

PVM mokėtojo kodas: 

Adresas: 

Atsiskaitomosios (-ųjų) sąskaitos (-ų) numeris (-iai) mokėjimams vykdyti: 

toliau – Subtiekėjas, 

toliau kiekviena atskirai vadinama Šalimi, o visos kartu vadinamos Šalimis, atsižvelgdamos į tai, kad 

[Pirkėjas ir Tiekėjas] [įrašyti datą] sudarė viešojo pirkimo-pardavimo sutartį Nr. [įrašyti numerį] 

(toliau – Pirkimo sutartis), siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo tvarką pagal Pirkimo sutarties 

specialiųjų sąlygų [įrašyti punkto numerį] punktą, sudarė šią trišalę atsiskaitymo sutartį (toliau – 

Trišalė sutartis). 
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1. straipsnis. Sutarties dalykas
1.1. Šios Trišalės sutarties dalykas yra tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekėju tvarka ir sąlygos. 

1.2. straipsnis. Atsiskaitymo tvarka 
1.3. Avansinis mokėjimas nemokamas. 
1.4. Kiekvieno tarpinio mokėjimo suma nustatoma pagal faktiškai [suteiktų paslaugų kiekį bei jų vertę 
ir/arba [pristatytų prekių kiekį bei jų vertę]. 
1.5. Subtiekėjas prieš teikdamas mokėjimo dokumentus Pirkėjui pateikia Tiekėjo pasirašymui ir 
patvirtinimui tinkamai įformintus Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus (po 3 (tris) egzempliorius): 
[Paslaugų] [Prekių] perdavimo-priėmimo aktą ir Pirkimo sutarties įgyvendinimo ataskaitą (jeigu 
taikoma). 
1.6. Sutarties Šalys susitaria, jog Subtiekėjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai laikomi 
tinkamai įformintais ir pateiktais, jeigu nurodytuose dokumentuose pateikta informacija apie 
Subtiekėjo [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatytos 
prekės] bei dokumentų įforminimas atitinka Pirkimo sutarties sąlygas; 
1.7. Tiekėjas gavęs iš Subtiekėjo Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus patikrina juos ir nustatęs, 
kad dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekėjo [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra 
teisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] atitinka Pirkimo sutarties sąlygas, pateikti 
dokumentai įforminti tinkamai, ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokių dokumentų gavimo 
dienos: 
1.7.1. pasirašo ir patvirtina [Paslaugų] [Prekių] perdavimo-priėmimo aktą; 
1.7.2. Pasirašo ir patvirtina Pirkimo sutarties įgyvendinimo ataskaitą (jeigu taikoma); 
1.7.3. pateikia Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus Pirkėjui. 
1.8. Jeigu Tiekėjas nustato, kad Subtiekėjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai yra 
netinkamai įforminti, pateikti ne visi Pirkimo sutarties vykdymo išlaidas pagrindžiantys dokumentai, 
dokumentuose pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra neteisinga, 
[suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] neatitinka Pirkimo sutarties sąlygų ar esant kitiems 
neatitikimams Tiekėjas turi ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo 
priėmimo dienos, raštu informuoti apie tai Subtiekėją, nurodydamas trūkumus ir nustatydamas 
protingą terminą trūkumams pašalinti. 
1.9. Per Tiekėjo nustatytą terminą Subtiekėjui pašalinus trūkumus, Tiekėjas nustatyta tvarka 
pakartotinai patikrina dokumentus ir pateikia pasirašytus ir patvirtintus dokumentus Pirkėjui. 
1.10. Pirkėjas ne vėliau kaip per [nurodyti terminą] nuo Pirkimo sutarties vykdymo dokumentų 
gavimo dienos, patikrina pateiktus dokumentus ir, jeigu pateikti dokumentai yra tinkamai įforminti, 
dokumentuose pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra teisinga, 
[suteiktos paslaugos] [pristatytos prekės] atitinka Pirkimo sutarties sąlygas, pasirašo [Paslaugų] 
[Prekių] perdavimo-priėmimo aktą ir kitus dokumentus, jei taikoma, bei pateikia pasirašytus 
dokumentus (po 1 (vieną) egzempliorių) Tiekėjui ir Subtiekėjui. 
1.11. Jeigu Pirkėjas nustato, kad Tiekėjo pateikti dokumentai yra netinkamai įforminti arba pateikti 
ne visi Pirkimo sutarties vykdymo išlaidas pagrindžiantys dokumentai arba dokumentuose pateikta 
informacija apie [suteiktas paslaugas] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos paslaugos] 
[pristatytos prekės] neatitinka Pirkimo sutarties sąlygų ar esant kitiems neatitikimams, ne vėliau kaip 
per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo priėmimo dienos, raštu informuoja Tiekėją, 
nurodydamas trūkumus ir nustatydamas protingą terminą trūkumams pašalinti. 
1.12. Per Pirkėjo nustatytą terminą Tiekėjui pašalinus trūkumus ir pakoregavus dokumentus, Pirkėjas 
ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo visų tinkamai įformintų dokumentų gavimo dienos, 
pasirašo [Paslaugų] [Prekių] perdavimo-priėmimo aktą ir kitus dokumentus, jei taikoma, ir pateikia 
pasirašytus dokumentus Tiekėjui ir Subtiekėjui. 
1.13. Subtiekėjas tik gavęs be išlygų visų Šalių suderintą ir pasirašytą [Paslaugų] [Prekių] perdavimo-
priėmimo aktą, suformuoja elektroninę sąskaitą-faktūrą/PVM sąskaitą-faktūrą (toliau – Elektroninė 
sąskaita) ir per sistemą „E. Sąskaita“ pateikia ją Pirkėjui. 
1.14. Jei Subtiekėjas pateikia sąskaitą kitomis priemonėmis, Pirkėjas turi teisę tokios sąskaitos 
neapmokėti. 
1.15. Pirkėjas ne vėliau kaip per [nurodyti terminą, kuris turi būti ne ilgesnis, už Pirkimo sutartyje 
nurodytą atsiskaitymo terminą] nuo Elektroninės sąskaitos gavimo dienos, patikrina Elektroninę 
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sąskaitą ir, jeigu pateikta Elektroninė sąskaita yra tinkamai įforminta perveda lėšas į Subtiekėjo 
nurodytą banko sąskaitą. 
1.16. Ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po kiekvieno kalendorinio mėnesio pabaigos 
Pirkėjas raštu teikia informaciją Tiekėjui apie per ataskaitinį mėnesį atliktus mokėjimus Subtiekėjui.. 

2. straipsnis. Pakeitimo ir nutraukimo sąlygos
2.1. Visi Trišalės sutarties pakeitimai galioja tik tada, kai jie sudaryti raštu ir pasirašyti Šalių įgaliotų 
atstovų. Tokie Trišalės sutarties pakeitimai yra neatskiriama Trišalės sutarties dalis. 
2.2. Sutarties sąlygų keitimą gali inicijuoti kiekviena Sutarties Šalis, pateikdama kitai Šaliai 
atitinkamą prašymą bei jį pagrindžiančius dokumentus. Šalis, gavusi tokį prašymą, privalo jį 
išnagrinėti per 10 (dešimt) darbo dienų ir kitai Šaliai pateikti motyvuotą raštišką atsakymą. Šalių 
nesutarimo atveju sprendimo teisė priklauso Pirkėjui. 
2.3. Trišalė sutartis keičiama šiais atvejais: 
2.3.1. kai keičiamos Pirkimo sutarties sąlygos, turinčios įtakos Trišalės sutarties įgyvendinimui; 
2.3.2. kai keičiamos Subtiekimo sutarties sąlygos, turinčios įtakos Trišalės sutarties įgyvendinimui; 
2.3.3. kitais atvejais. 
2.4. Trišalė sutartis gali būti nutraukiama raštišku abiejų Šalių susitarimu šiais atvejais: 
2.4.1. kai atsisakoma tiesioginio atsiskaitymo būdo; 
2.4.2. kai nutraukiama Subtiekimo sutartis; 
2.4.3. kai nutraukiama Pirkimo sutartis. 

3. straipsnis. Šalių atsakomybė
3.1. Šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus, šią Trišalę 
sutartį ir kitus su šios sutarties vykdymu susijusius dokumentus. Šalys įsipareigoja tinkamai vykdyti 
savo įsipareigojimus, prisiimtus šia sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų 
padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos Šalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą. 
3.2. Tiekėjas atsako Pirkėjui už Subtiekėjo prievolių neįvykdymą ar netinkamą įvykdymą, o 
Subtiekėjui – už Pirkėjo prievolių neįvykdymą ar netinkamą įvykdymą. 
3.3. Pirkėjas ir Subtiekėjas neturi teisės reikšti vienas kitam piniginių reikalavimų, susijusių su 
sutarčių, kiekvieno iš jų sudarytų su Tiekėju, pažeidimu. 

4. Straipsnis. Baigiamosios nuostatos
4.1. Nė viena Šalis neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal šią Trišalę sutartį. 
4.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieštaravimas Lietuvos Respublikos įstatymams ar kitiems 
norminiams teisės aktams šioje Sutartyje neatleidžia Šalių nuo prisiimtų įsipareigojimų vykdymo, 
taip pat neturi įtakos kitų Sutarties nuostatų galiojimui. Šiuo atveju tokia nuostata turi būti pakeista 
atitinkančia teisės aktų reikalavimus kiek įmanoma artimesne Trišalės sutarties tikslui bei kitoms jos 
nuostatoms. 
4.3. Trišalės sutarties Šalys susirašinėja lietuvių kalba. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas 
susižinojimas, kuriuos Šalis gali pateikti pagal šią sutartį, bus laikomi galiojančiais ir įteiktais 
tinkamai, jeigu yra asmeniškai pateikti kitai Šaliai arba išsiųsti registruotu ar elektroniniu paštu 
preambulėje nurodytais adresais, kitais adresais, kuriuos nurodė viena Šalis, pateikdama pranešimą. 
4.4. Sutarties įsigaliojimo data laikoma sutarties pasirašymo diena, jei Šalys pasirašo skirtingu metu, 
Sutarties įsigaliojimo data laikoma paskutiniosios Šalies parašo data. 
4.5. Sutartis sudaryta trimis egzemplioriais lietuvių kalba, turinčiais vienodą teisinę galią, kiekvienai 
Šaliai po vieną egzempliorių. 
4.6. Šiuo Šalys patvirtina, kad Sutartį perskaitė, suprato jos turinį ir pasekmes, priėmė ją kaip 
atitinkančią jų tikslus ir pasirašė aukščiau nurodyta data. 

 Pirkėjo atstovas Tiekėjo atstovas Subtiekėjo atstovas
Vardas, Pavardė: Vardas, Pavardė: Vardas, Pavardė: 
Pareigos: Pareigos: Pareigos: 
Parašas: Parašas: Parašas: 
Data: Data: Data: 
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1 priedas 

TRIŠALĖS ATSISKAITYMO SUTARTIES PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTO FORMA 

PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTAS NR.

(data)

Pirkimo sutarties Nr.: 
Pirkimo sutarties pavadinimas:
Pirkimo sutarties pasirašymo data:
Trišalės sutarties Nr.: 
Trišalės sutarties pasirašymo data:
Tiekėjas: 
Subtiekėjas: 
Pirkėjas: 

Visos [tiekiamos prekės] [suteiktos paslaugos] nurodytos [prekių] [paslaugų] sąraše, buvo 
[pristatytos] [suteiktos], pateikti visi reikalingi dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir priežiūros 
instrukcijos ir panašiai). 

Pirkėjas [pristatytas prekes] [suteiktas paslaugas] priėmė ir patvirtina, kad [pristatytos prekės] 
[suteiktos paslaugos] atitinka sutarties sąlygas. 

[Prekių] [Paslaugų] sąrašas: 

Valiuta: Eur

Eil. 
Nr. 

[Užsakymo 
data] 

[Pristatymo] 
[Suteikimo] data 

Vietos 
adresas

[Garantinis 
terminas] 

[Prekės] [Paslaugos] pavadinimas 
(įvardinant tikslius gamintojų ir modelių 

pavadinimus)

Mato 
vnt. 

Kiekis 
Vieneto 
kaina be 

PVM

Suma be 
PVM 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=8×9

Iš viso be PVM:

PVM [tarifas]*:

Iš viso su PVM:

Šis aktas neatleidžia Tiekėjo bei Pirkėjo nuo likusių jų sutartinių įsipareigojimų pagal nurodytą 
Pirkimo sutartį vykdymo. 

Perdavė Subtiekėjo atstovas Patvirtino Tiekėjo atstovas Priėmė Pirkėjo atstovas
Vardas, Pavardė: Vardas, Pavardė: Vardas, Pavardė: 
Pareigos: Pareigos: Pareigos: 
Parašas: Parašas: Parašas: 
Data: Data: Data: 

A.V. A.V. 
* - tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, atitinkamos skiltys nepildomos ir nurodomos
priežastis, dėl kurių tiekėjas PVM nemoka.
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